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САВЈЕТ МИНИСТАРА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

631 
На основу члана 87.6., а у вези са чл. 31. и 45. Закона о 

заштити тајних података ("Службени гласник БиХ", бр. 54/05 
и 12/09) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 8. сједници одржаној 11.06.2020. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ КОМИСИЈЕ ЗА РЈЕШАВАЊЕ 

ЖАЛБИ У ПОСТУПКУ БЕЗБЈЕДНОСНОГ 
ПРОВЈЕРАВАЊА 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком именује се Комисија за рјешавање жалби 
у поступку безбједносног провјеравања (у даљем тексту: 
Комисија). 

Члан 2. 
(Састав Комисије) 

У Комисију се именују представници слиједећих 
институција Босне и Херцеговине: 

а) Исмаил Сарић, Министарство безбједности Босне 
и Херцеговине, члан; 

б) Мартина Гудељ, Министарство правде Босне и 
Херцеговине, члан; 

ц) Милијана Симић, Министарство одбране Босне и 
Херцеговине, члан; 

д) Муриз Друшкић, Обавјештајно-безбједносна аген-
цијa Босне и Херцеговине, члан; 

е) Радмила Зељаја, Државна агенција за истраге и 
заштиту Босне и Херцеговине, члан; 

ф) Ирина Неуман, секретар Комисије. 

Члан 3. 
(Надлежност) 

(1) Надлежност Комисије утврђена је одредбама Закона о 
заштити тајних података ("Службени гласник БиХ", бр. 
54/05 и 12/09) и подзаконским актима заснованим на 
Закону. 

(2) Комисија се именује на период од четири године. 

Члан 4. 
(Посједовање дозволе за приступ тајним подацима) 
Чланови Комисије и секретар Комисије морају имати 

дозволу за приступ тајним подацима степена "ВРЛО ТАЈНО", 
те да су најмање три члана Комисије дипломирани правници. 

Члан 5. 
(Рад Комисије) 

(1) Комисија обавља послове из своје надлежности ван 
радног времена. 

(2) Комисија подноси годишњи Извјештај о раду Савјету 
министара Босне и Херцеговине. 

Члан 6. 
(Кворум и одлучивање) 

(1) Кворум за рад Комисије представља већину од укупног 
броја чланова Комисије, а за одлуку потребна је већина 
гласова од укупног броја чланова Комисије. 

(2) Чланови Комисије из свог састава бирају предсје-
давајућег Комисије. 

(3) Пословник о раду Комисије за рјешавање жалби у 
поступку безбједносног провјеравања доноси Комисија, 
а ступа на снагу када да сагласност Савјет министара 
Босне и Херцеговине. 

Члан 7. 
(Накнада за рад) 

Накнада за рад члану и секретару Комисије утврђује се 
посебним актом који доноси Савјет министара Босне и 
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Херцеговине у складу са одредбама члана 39. Закона о 
платама и накнадама у институцијама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 
42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17 и 
25/18). 

Члан 8. 
(Обезбјеђење средстава) 

Средства за рад и накнада за рад чланова и секретара 
Комисије обезбјеђују се у буџетима институција Босне и 
Херцеговине из којих се предлажу. 

Члан 9. 
(Реализација) 

За реализацију ове Одлуке задужује се Министарство 
безбједности Босне и Херцеговине. 

Члан 10. 
(Ступање на снагу и објављивање) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 164/20 
11. јуна 2020. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 87.b., a u vezi sa čl. 31. i 45. Zakona o 
zaštiti tajnih podataka ("Službeni glasnik BiH", br. 54/05 i 12/09) i 
člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 8. 
sjednici održanoj 11.06.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU KOMISIJE ZA RJEŠAVANJE ŽALBI U 

POSTUPKU SIGURNOSNOG PROVJERAVANJA 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom imenuje se Komisija za rješavanje žalbi u 
postupku sigurnosnog provjeravanja (u daljem tekstu: Komisija). 

Član 2. 
(Sastav Komisije) 

U Komisiju se imenuju predstavnici slijedećih institucija 
Bosne i Hercegovine: 

a) Ismail Sarić, Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercego-
vine, član; 

b) Martina Gudelj, Ministarstvo pravde Bosne i Hercego-
vine, član; 

c) Milijana Simić, Ministarstvo odbrane Bosne i Herce-
govine, član; 

d) Muriz Druškić, Obavještajno-sigurnosna agencija 
Bosne i Hercegovine, član; 

e) Radmila Zeljaja, Državna agencija za istrage i zaštitu 
Bosne i Hercegovine, član; 

f) Irina Neuman, sekretar Komisije. 

Član 3. 
(Nadležnost) 

(1) Nadležnost Komisije utvrđena je odredbama Zakona o 
zaštiti tajnih podataka ("Službeni glasnik BiH", br. 54/05 i 
12/09) i podzakonskim aktima zasnovanim na Zakonu. 

(2) Komisija se imenuje na period od četiri godine. 

Član 4. 
(Posjedovanje dozvole za pristup tajnim podacima) 

Članovi Komisije i sekretar Komisije moraju imati dozvolu 
za pristup tajnim podacima stepena "VRLO TAJNO", te da su 
najmanje tri člana Komisije diplomirani pravnici. 

Član 5. 
(Rad Komisije) 

(1) Komisija obavlja poslove iz svoje nadležnosti van radnog 
vremena. 

(2) Komisija podnosi godišnji Izvještaj o radu Vijeću ministara 
Bosne i Hercegovine. 

Član 6. 
(Kvorum i odlučivanje) 

(1) Kvorum za rad Komisije predstavlja većinu od ukupnog 
broja članova Komisije, a za odluku potrebna je većina 
glasova od ukupnog broja članova Komisije. 

(2) Članovi Komisije iz svog sastava biraju predsjedavajućeg 
Komisije. 

(3) Poslovnik o radu Komisije za rješavanje žalbi u postupku 
sigurnosnog provjeravanja donosi Komisija, a stupa na 
snagu kada da saglasnost Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine. 

Član 7. 
(Naknada za rad) 

Naknada za rad članu i sekretaru Komisije utvrđuje se 
posebnim aktom koji donosi Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine u skladu sa odredbama člana 39. Zakona o plaćama i 
naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 
87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17 i 25/18). 

Član 8. 
(Osiguranje sredstava) 

Sredstva za rad i naknada za rad članova i sekretara 
Komisije osiguravaju se u budžetima institucija Bosne i 
Hercegovine iz kojih se predlažu. 

Član 9. 
(Realizacija) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuje se Ministarstvo 
sigurnosti Bosne i Hercegovine. 

Član 10. 
(Stupanje na snagu i objavljivanje) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 164/20 
11. juna 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Na temelju članka 87.b., a u svezi sa čl. 31. i 45. Zakona o 

zaštiti tajnih podataka ("Službeni glasnik BiH", br. 54/05 i 12/09) i 
članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Služ-
beni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 
24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 8. sjednici 
održanoj 11.6.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU POVJERENSTVA ZA RJEŠAVANJE 

ŽALBI U POSTUPKU SIGURNOSNOG 
PROVJERAVANJA 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom imenuje se Povjerenstvo za rješavanje žalbi 
u postupku sigurnosnog provjeravanja (u daljem tekstu: 
Povjerenstvo). 

Članak 2. 
(Sastav Povjerenstva) 

U Povjerenstvo se imenuju predstavnici slijedećih institucija 
Bosne i Hercegovine: 
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a) Ismail Sarić, Ministarstvo sigurnosti Bosne i Herce-
govine, član; 

b) Martina Gudelj, Ministarstvo pravde Bosne i Herceg-
ovine, član; 

c) Milijana Simić, Ministarstvo odbrane Bosne i 
Hercegovine, član; 

d) Muriz Druškić, Obavještajno-sigurnosna agencija 
Bosne i Hercegovine, član; 

e) Radmila Zeljaja, Državna agencija za istrage i zaštitu 
Bosne i Hercegovine, član; 

f) Irina Neuman, sekretar Povjerenstva. 

Članak 3. 
(Nadležnost) 

(1) Nadležnost Povjerenstva utvrđena je odredbama Zakona o 
zaštiti tajnih podataka ("Službeni glasnik BiH", br. 54/05 i 
12/09) i podzakonskim aktima zasnovanim na Zakonu. 

(2) Povjerenstvo se imenuje na razdoblje od četiri godine. 

Članak 4. 
(Posjedovanje dozvole za pristup tajnim podacima) 

Članovi Povjerenstva i sekretar Povjerenstva moraju imati 
dozvolu za pristup tajnim podacima stupnja "VRLO TAJNO", te 
da su najmanje tri člana Povjerenstva diplomirani pravnici. 

Članak 5. 
(Rad Povjerenstva) 

(1) Povjerenstvo obavlja poslove iz svoje nadležnosti van 
radnog vremena. 

(2) Povjerenstvo podnosi godišnje Izviješće o radu Vijeću 
ministara Bosne i Hercegovine. 

Članak 6. 
(Kvorum i odlučivanje) 

(1) Kvorum za rad Povjerenstva predstavlja većinu od ukupnog 
broja članova Povjerenstva, a za odluku potrebna je većina 
glasova od ukupnog broja članova Povjerenstva. 

(2) Članovi Povjerenstva iz svog sastava biraju predsjedatelja 
Povjerenstva. 

(3) Poslovnik o radu Povjerenstva za rješavanje žalbi u 
postupku sigurnosnog provjeravanja donosi Povjerenstvo, a 
stupa na snagu kada da saglasnost Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 7. 
(Naknada za rad) 

Naknada za rad članu i sekretaru Povjerenstva utvrđuje se 
posebnim aktom koji donosi Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine u skladu sa odredbama članka 39. Zakona o plaćama 
i naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 
87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17 i 25/18). 

Članak 8. 
(Osiguranje sredstava) 

Sredstva za rad i naknada za rad članova i sekretara 
Povjerenstva osiguravaju se u proračunima institucija Bosne i 
Hercegovine iz kojih se predlažu. 

Članak 9. 
(Realiziranje) 

Za realiziranje ove Odluke zadužuje se Ministarstvo 
sigurnosti Bosne i Hercegovine. 

Članak 10. 
(Stupanje na snagu i objavljivanje) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 164/20 
11. lipnja 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.

632 
На основу члана 19. став (6) и члана 141. став (7) тачка 

а) Закона о странцима ("Службени гласник БиХ", број 88/15) 
и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 
81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и Херцеговине, 
на 16. сједници одржаној 10. септембра 2020. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ПРОПИСИВАЊУ ДОДАТНИХ УСЛОВА ЗА УЛАЗАК 

СТРАНАЦА У БОСНУ И ХЕРЦЕГОВИНУ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком прописују се додатни услови за улазак 
странаца у Босну и Херцеговину због спречавања и сузбијања 
ширења вируса SARS-COV-2. 

Члан 2. 
(Услови за улазак) 

Странци који испуњавају услове за улазак у Босну и 
Херцеговину прописане Законом о странцима, могу ући у 
Босну и Херцеговину уз предочење негативног налаза РСR 
теста на вирус SARS-COV-2 који није старији од 48 сати до 
доласка на гранични прелаз Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Улазак у Босну и Херцеговину без предочења негативног 

теста на вирус SARS-COV-2) 
(1) Без предочења негативног теста иа вирус SARS-COV-2 

у Босну и Херцеговину могу ући: 
а) држављани Црне Горе, Републике Хрватске и 

Републике Србије, када у Босну и Херцеговину 
улазе директно из државе чији су држављани, као 
и њихова малољетна дјеца и супружници који су 
држављани других земаља, 

б) посада и кабинско особље авиона чије је крајње 
одредиште Босна и Херцеговина, 

ц) возачи и сувозачи теретних возила приликом 
обављања међународног транспорта робе у 
друмском саобраћају уз услов да њихов боравак у 
Босни и Херцеговини не траје дуже од 12 сати, 

д) посада теретних возова и бродова у међународном 
саобраћају, 

е) дипломатско - конзуларно особље акредитовано 
(резидентно) у Босни и Херцеговини које 
приликом уласка у Босну и Херцеговину, осим 
дипломатске исказнице Министарства иностраних 
послова Босне и Херцеговине (типа "Д", "МO", 
"К", "С", "ПO", "ПК", "ПП"), мора посједовати и 
предочити важећи пасош, 

ф) службе и типови цивилне заштите када је њихов 
улазак у Босну и Херцеговину хитан и неодложан, 

г) припадници војних снага држава чланица 
Сјеверноатлантског уговора и осталих држава које 
учествују у Партнерству за мир и припадници 
Штаба НАТО-а и ЕУФОР-а у Босни и 
Херцеговини, 

х) челници држава и влада и чланови њихових 
делегација чији је долазак и одлазак из Босне и 
Херцеговине најављен Граничној полицији Босне 
и Херцеговине дипломатским путем или путем 
протокола надлежног органа Босне и Херцеговине, 

и) странци који транзитирају преко територије Босне 
и Херцеговине ради повратка у земљу уобичајеног 
боравка, без задржавања на територији Босне и 
Херцеговине. 
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Члан 4. 
(Обавеза поштивања упутстава и наредби) 

Странци из чл. 2. и 3. ове одлуке обавезни су да се 
придржавају и да поштују сва упутства и наредбе надлежних 
органа Босне и Херцеговине, епидемиолошких и 
здравствених служби. 

Члан 5. 
(Престанак важења раније одлуке) 

Ступањем на снагу ове одлуке престаје да важи Одлука 
о прописивању додатних услова за улазак странада у Босну и 
Херцеговину ("Службени гласник БиХ", бр. 18/20, 20/20, 
27/20, 29/20, 32/20, 34/20 и 44/20). 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ", а примјењиваће се од 
12.09.2020. године у 06,00 сати. 

СМ број 165/20 
10. септембра 2020. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 

Др. Зоран Тегелтија, с. р.
 

 
Na osnovu člana 19. stav (6) i člana 141. stav (7) tačka a) 

Zakona o strancima ("Službeni glasnik BiH", broj 88/15) i člana 
17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 
24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 16. sjednici, 
održanoj 10. septembra 2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PROPISIVANJU DODATNIH USLOVA ZA ULAZAK 

STRANACA U BOSNU I HERCEGOVINU 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom propisuju se dodatni uslovi za ulazak 
stranaca u Bosnu i Hercegovinu zbog sprečavanja i suzbijanja 
širenja virusa SARS-COV-2. 

Član 2. 
(Uslovi za ulazak) 

Stranci koji ispunjavaju uslove za ulazak u Bosnu i 
Hercegovinu propisane Zakonom o strancima, mogu ući u Bosnu i 
Hercegovinu uz predočenje negativnog nalaza PCR testa na virus 
SARS-COV-2 koji nije stariji od 48 sati do dolaska na granični 
prelaz Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 
(Ulazak u Bosnu i Hercegovinu bez predočenja negativnog testa 

na virus SARS-COV-2) 
(1) Bez predočenja negativnog testa na virus SARS-COV-2 u 

Bosnu i Hercegovinu mogu ući: 
a) državljani Crne Gore, Republike Hrvatske i Republike 

Srbije, kada u Bosnu i Hercegovinu ulaze direktno iz 
države čiji su državljani, kao i njihova maloljetna djeca 
i supružnici koji su državljani drugih zemalja, 

b) posada i kabinsko osoblje aviona čije je krajnje 
odredište Bosna i Hercegovina, 

c) vozači i suvozači teretnih vozila prilikom obavljanja 
međunarodnog transporta robe u drumskom saobraćaju 
uz uslov da njihov boravak u Bosni i Hercegovini ne 
traje duže od 12 sati, 

d) posada teretnih vozova i brodova u međunarodnom 
saobraćaju, 

e) diplomatsko - konzularno osoblje akreditovano 
(rezidentno) u Bosni i Hercegovini koje prilikom 
ulaska u Bosnu i Hercegovinu, osim diplomatske 

iskaznice Ministarstva vanjskih poslova Bosne i 
Hercegovine (tipa "D", "MO", "K", "S", "PO", "PK", 
"PP"), mora posjedovati i predočiti važeći pasoš, 

f) službe i timovi civilne zaštite kada je njihov ulazak u 
Bosnu i Hercegovinu hitan i neodložan, 

g) pripadnici vojnih snaga država članica Sjevernoat-
lantskog, ugovora i ostalih država koje učestvuju u 
Partnerstvu za mir i pripadnici Štaba NATO-a i 
EUFOR-a u Bosni i Hercegovini, 

h) čelnici država i vlada i članovi njihovih delegacija čiji 
je dolazak i odlazak iz Bosne i Hercegovine najavljen 
Graničnoj policiji Bosne i Hercegovine diplomatskim 
putem ili putem protokola nadležnog organa Bosne i 
Hercegovine, 

i) stranci koji tranzitiraju preko teritorije Bosne i 
Hercegovine radi povratka u zemlju uobičajenog 
boravka, bez zadržavanja na teritoriji Bosne i 
Hercegovine. 

Član 4. 
(Obaveza poštivanja uputstava i naredbi) 

Stranci iz čl. 2. i 3. ove odluke obavezni su da se pridržavaju 
i da poštuju sva uputstva i naredbe nadležnih organa Bosne i 
Hercegovine, epidemioloških i zdravstvenih službi. 

Član 5. 
(Prestanak važenja ranije odluke) 

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje da važi Odluka o 
propisivanju dodatnih uslova za ulazak stranaca u Bosnu i 
Hercegovinu ("Službeni glasnik BiH", br. 18/20, 20/20, 27/20, 
29/20, 32/20, 34/20 i 44/20). 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH", a primjenjivat će se od 12.09.2020. 
godine u 06,00 sati. 

VM broj 165/20 
10. septembra 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Na temelju članka 19. stavak (6) i članka 141. stavak (7) 

točka a) Zakona o strancima ("Službeni glasnik BiH", broj 88/15) 
i članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 16. 
sjednici održanoj 10. rujna 2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PROPISIVANJU DODATNIH UVJETA ZA ULAZAK 

STRANACA U BOSNU I HERCEGOVINU 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom propisuju se dodatni uvjeti za ulazak 
stranaca u Bosnu i Hercegovinu zbog sprječavanja i suzbijanja 
širenja virusa SARS-COV-2. 

Članak 2. 
(Uvjeti za ulazak) 

Stranci koji ispunjavaju uvjete za ulazak u Bosnu i 
Hercegovinu propisane Zakonom o strancima, mogu ući u Bosnu i 
Hercegovinu uz predočenje negativnog nalaza PCR testa na virus 
SARS-COV-2 koji nije stariji od 48 sati do dolaska na granični 
prijelaz Bosne i Hercegovine. 
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Članak 3. 
(Ulazak u Bosnu i Hercegovinu bez predočenja negativnog testa 

na virus SARS-COV-2) 
(1) Bez predočenja negativnog testa na virus SARS-COV-2 u 

Bosnu i Hercegovinu mogu ući: 
a) državljani Crne Gore, Republike Hrvatske i Republike 

Srbije, kada u Bosnu i Hercegovinu ulaze izravno iz 
države čiji su državljani, kao i njihova maloljetna djeca 
i supružnici koji su državljani drugih zemalja, 

b) posada i kabinsko osoblje aviona čije je krajnje 
odredište Bosna i Hercegovina, 

c) vozači i suvozači teretnih vozila prilikom obavljanja 
međunarodnog transporta robe u cestovnom prometu 
uz uvjet da njihov boravak u Bosni i Hercegovini ne 
traje dulje od 12 sati, 

d) posada teretnih vozova i brodova u međunarodnom 
prometu, 

e) diplomatsko - konzularno osoblje akreditirano 
(rezidentno) u Bosni i Hercegovini koje prilikom 
ulaska u Bosnu i Hercegovinu, osim diplomatske 
iskaznice Ministarstva vanjskih poslova Bosne i 
Hercegovine (tipa "D", "MO", "K", "S", "PO", "PK", 
"PP", mora posjedovati i predočiti važeću putovnicu, 

f) službe i timovi civilne zaštite kada je njihov ulazak u 
Bosnu i Hercegovinu hitan i neodložan, 

g) pripadnici vojnih snaga država članica Sjevernoatlant-
skog ugovora i ostalih država koje sudjeluju u 
Partnerstvu za mir i pripadnici Stožera NATO-a i 
EUFOR-a u Bosni i Hercegovini, 

h) čelnici država i vlada i članovi njihovih izaslanstava 
čiji je dolazak i odlazak iz Bosne i Hercegovine 
najavljen Graničnoj policiji Bosne i Hercegovine 
diplomatskim putem ili putem protokola nadležnog 
tijela Bosne i Hercegovine, 

i) stranci koji tranzitiraju preko teritorija Bosne i 
Hercegovine radi povratka u zemlju uobičajenog 
boravka, bez zadržavanja na teritoriju Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 4. 
(Obveza poštivanja uputstava i naredbi) 

Stranci iz čl. 2. i 3. ove odluke obvezni su pridržavati se i 
poštivati sva uputstva i naredbe nadležnih tijela Bosne i 
Hercegovine, epidemioloških i zdravstvenih službi. 

Članak 5. 
(Prestanak važenja ranije odluke) 

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje važiti Odluka o 
propisivanju dodatnih uvjeta za ulazak stranaca u Bosnu i 
Hercegovinu ("Službeni glasnik BiH", br. 18/20, 20/20, 27/20, 
29/20, 32/20, 34/20 i 44/20). 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH", a primjenjivat će se od 12.9.2020. 
godine u 6.00 sati. 

VM broj 165/20 
10. rujna 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
 

633 
На основу члана 51. става (2), а у вези са чланом 50. 

ставом (1) тачком б) Закона о државној служби у 
институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
 
 

БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 
43/09, 8/10, 40/12 и 93/17) и Мишљења Агенције за државну 
службу Босне и Херцеговине, број 03-34-2-475-1/20 од 
10.6.2020. године, генерални секретар Савјета министара 
Босне и Херцеговине доноси 

РЈЕШЕЊЕ 
1. МИРЈАНА МИЦЕВСКИ ПАЈАНОВИЋ разрјешава се 

дужности руководећег државног службеника на 
положају помоћника генералног секретара Савјета 
министара Босне и Херцеговине са 30. септембром 2020. 
године због испуњавања законом прописаних услова за 
одлазак у пензију. 

2. Ово рјешење ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

 

Број 06-34-3-1729-4/20 
8. септембра 2020. године 

Сарајево

Генерални секретар 
Савјета министара БиХ 
Мр Роберт Видовић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 51. stava (2), a u vezi sa članom 50. stavom 
(1) tačkom b) Zakona o državnoj službi u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 
26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17) i 
Mišljenja Agencije za državnu službu Bosne i Hercegovine, broj 
03-34-2-475-1/20 od 10. 6. 2020. godine, generalni sekretar 
Vijeća ministara Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. MIRJANA MICEVSKI-PAJANOVIĆ, razrješava se 

dužnosti rukovodećeg državnog službenika na položaju 
pomoćnika generalnog sekretara Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine sa 30. septembrom 2020. godine, zbog 
ispunjavanja zakonom propisanih uslova za odlazak u 
penziju. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

 

Broj 06-34-3-1729-4/20 
8. septembra 2020. godine 

Sarajevo

Generalni sekretar 
Vijeća ministara BiH 

Mr. Robert Vidović, s. r.
 
 

Na temelju članka 51. stavka (2), a u vezi s člankom 50. 
stavkom (1) točkom b) Zakona o državnoj službi u institucijama 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 19/02, 35/03, 
4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), 
i Mišljenja Agencije za državnu službu Bosne i Hercegovine, broj 
03-34-2-475-1/20 od 10. 6. 2020. godine, generalni tajnik Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine donosi 

RJEŠENJE 
1. MIRJANA MICEVSKI-PAJANOVIĆ razrješava se 

dužnosti rukovodećeg državnog službenika na položaju 
pomoćnika generalnog tajnika Vijeća ministara Bosne i 
Hercegovine s 30. rujnom 2020. godine zbog ispunjavanja 
zakonom propisanih uvjeta za odlazak u mirovinu. 

2. Ovo Rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

 

Broj 06-34-3-1729-4/20 
8. rujna 2020. godine 

Sarajevo

Generalni tajnik 
Vijeća ministara BiH 

Mr. Robert Vidović, v. r.
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БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА 
УПРАВА ЗА ИНДИРЕКТНО 

ОПОРЕЗИВАЊЕ 

634 
На основу чл. 14. став 1. алинеја (vi) и 21. став 4. алинеја 

(iii) Закона о систему индиректног опорезивања у Босни и 
Херцеговини ("Службени гласник БиХ", бр. 44/03, 52/04, 
34/07, 4/08, 49/09, 32/13 и 91/17), а у вези са чл. 9. и 10. 
Правилника о израчуну коефицијената дозначавања 
ентитетима ("Службени гласник БиХ", број 62/08), Управни 
одбор Управе за индиректно опорезивање на 46. сједници, 
одржаној 31.08.2020. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ПРВОМ ПРИВРЕМЕНОМ ПОРАВНАЊУ ИЗМЕЂУ 

КОРИСНИКА РАСПОДЈЕЛЕ ИНДИРЕКТНИХ ПОРЕЗА 
СА ЈЕДИНСТВЕНОГ РАЧУНА УПРАВЕ ЗА 

ИНДИРЕКТНО ОПОРЕЗИВАЊЕ ЗА 2020. ГОДИНУ 

I 
Овом одлуком утврђује се износ првог привременог 

поравнања расподјеле преосталог износа индиректних пореза 
између Федерације Босне и Херцеговине и Републике Српске 
за 2020. годину, те начин њене реализације. 

II 
На име првог привременог поравнања преосталог 

износа индиректних пореза за 2020. годину, Федерација 
Босне и Херцеговине је дужна да исплати Републици Српској 
укупан износ од 32.378.372,17 КМ. 

III 
Привремено поравнање између корисника расподјеле се 

врши на терет текућих прихода од индиректних пореза на 
Јединственом рачуну Управе за индиректно опорезивање који 
припадају Федерацији Босне и Херцеговине, преносом на 
рачун Републике Српске, динамиком у четири (4) мјесечне 
рате почев од септембра до децембра мјесеца 2020. године. 

IV 
За реализацију ове одлуке је задужен директор Управе 

за индиректно опорезивање, са обавезом свакодневног 
извјештавања Федерације Босне и Херцеговине и Републике 
Српске о реализацији исте. 

V 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и 

примјењиваће се осмог дана од дана објављивања у 
"Службеном гласнику БиХ". 

 

Број 02-17-80-1/2020 
31. августа 2020. године 

Сарајево 
Предсједавајући УО УИО 
Вјекослав Беванда, с. р.

 
 

Na osnovu čl. 14. stav 1. alineja (vi) i 21. stav 4. alineja (iii) 
Zakona o sistemu indirektnog oporezivanja u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", br. 44/03, 52/04, 34/07, 4/08, 49/09, 
32/13 i 91/17), a u vezi sa čl. 9. i 10. Pravilnika o izračunu 
koeficijenata doznačavanja entitetima ("Službeni glasnik BiH", 
broj 62/08), Upravni odbor Uprave za indirektno oporezivanje na 
46. sjednici, održanoj 31.08.2020. godine, donio je 

ODLUKU 
O PRVOM PRIVREMENOM PORAVNANJU IZMEĐU 

KORISNIKA RASPODJELE INDIREKTNIH POREZA SA 
JEDINSTVENOG RAČUNA UPRAVE ZA INDIREKTNO 

OPOREZIVANJE ZA 2020. GODINU 

I 
Ovom odlukom utvrđuje se iznos prvog privremenog 

poravnanja raspodjele preostalog iznosa indirektnih poreza 
između Federacije Bosne i Hercegovine i Republike Srpske za 
2020. godinu, te način njene realizacije. 

II 
Na ime prvog privremenog poravnanja preostalog iznosa 

indirektnih poreza za 2020. godinu, Federacija Bosne i 
Hercegovine je dužna da isplati Republici Srpskoj ukupan iznos 
od 32.378.372,17 KM. 

III 
Privremeno poravnanje između korisnika raspodjele se vrši 

na teret tekućih prihoda od indirektnih poreza na Jedinstvenom 
računu Uprave za indirektno oporezivanje koji pripadaju 
Federaciji Bosne i Hercegovine, prijenosom na račun Republike 
Srpske, dinamikom u četiri (4) mjesečne rate počev od septembra 
do decembra mjeseca 2020. godine. 

IV 
Za realizaciju ove odluke je zadužen direktor Uprave za 

indirektno oporezivanje, sa obavezom svakodnevnog izvještavanja 
Federacije Bosne i Hercegovine i Republike Srpske o realizaciji 
iste. 

V 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i primjenjivat 

će se osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom glasniku 
BiH". 

Broj 02-17-80-1/2020 
31. augusta 2020. godine 

Sarajevo
Predsjedavajući UO UIO 
Vjekoslav Bevanda, s. r.

 
 

Temeljem čl. 14. stavak 1. alineja (vi) i 21. stavak 4. alineja 
(iii) Zakona o sustavu neizravnog oporezivanja u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 44/03, 52/04, 34/07, 
4/08, 49/09, 32/13 i 91/17), a u svezi sa čl. 9. i 10. Pravilnika o 
izračunu koeficijenata doznačavanja entitetima ("Službeni glasnik 
BiH", broj 62/08), Upravni odbor Uprave za neizravno 
oporezivanje na 46. sjednici, održanoj 31.08.2020. godine, donio 
je 

ODLUKU 
O PRVOM PRIVREMENOM PORAVNANJU IZMEĐU 

KORISNIKA RASPODJELE NEIZRAVNIH POREZA SA 
JEDINSTVENOG RAČUNA UPRAVE ZA NEIZRAVNO 

OPOREZIVANJE ZA 2020. GODINU 

I 
Ovom odlukom utvrđuje se iznos prvog privremenog 

poravnanja raspodjele preostalog iznosa neizravnih poreza između 
Federacije Bosne i Hercegovine i Republike Srpske za 2020. 
godinu, te način njene realizacije. 

II 
Na ime prvog privremenog poravnanja preostalog iznosa 

neizravnih poreza za 2020. godinu, Federacija Bosne i 
Hercegovine je dužna da isplati Republici Srpskoj ukupan iznos 
od 32.378.372,17 KM. 
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III 
Privremeno poravnanje između korisnika raspodjele se vrši 

na teret tekućih prihoda od neizravnih poreza na Jedinstvenom 
računu Uprave za neizravno oporezivanje koji pripadaju Federaciji 
Bosne i Hercegovine, prijenosom na račun Republike Srpske, 
dinamikom u četiri (4) mjesečne rate počev od rujna do prosinca 
mjeseca 2020. godine. 

IV 
Za realizaciju ove odluke je zadužen ravnatelj Uprave za 

neizravno oporezivanje, s obvezom svakodnevnog izvještavanja 
Federacije Bosne i Hercegovine i Republike Srpske o realizaciji 
iste. 

V 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i primjenjivat 

će se osmoga dana od dana objave u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-17-80-1/2020 
31. kolovoza 2020. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj UO UNO 

Vjekoslav Bevanda, v. r.
 

КОМИСИЈА ЗА ОЧУВАЊЕ 
НАЦИОНАЛНИХ СПОМЕНИКА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

635 
Комисија за очување националних споменика, на основу 

члана V став 4. Анекса 8. Општег оквирног споразума за мир 
у Босни и Херцеговини и члана 36. став (1) Пословника о 
раду Комисије за очување националних споменика 
("Службени гласник БиХ", број 47/16), на сједници одржаној 
15. јула 2020. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О ПРОГЛАШЕЊУ КУЛТУРНОГ ПЕЈЗАЖА - СРПСКЕ 

ТОПЛИЦЕ (БАЊЕ У ГОРЊЕМ ШЕХЕРУ), ГРАД 
БАЊАЛУКА, НАЦИОНАЛНИМ СПОМЕНИКОМ БиХ 

Члан 1. 
(Предмет заштите и просторни обухват) 

(1) Културни пејзаж - Српске Топлице (Бање у Горњем 
Шехеру), град Бањалука, проглашава се националним 
спомеником Босне и Херцеговине (у даљем тексту: 
национални споменик). 

(2) Национални споменик чине природно, градитељско и 
нематеријално насљеђе Српских Топлица (Бање у 
Горњем Шехеру), односно простор дефинисан падинама 
Бањ брда са његове јужне и источне стране и коритом 
ријеке Врбас са западне и сјеверне стране стварајући 
природно изолован пејзаж. 

(3) Национални споменик се налази на простору који 
обухвата сљедеће к.ч. 628 (нови премјер) што одговара 
152/19 и 152/24 (стари премјер), уписана у з.к. 10346; 
629 (нови премјер) што одговара 152/11 и дио 152/19 
(стари премјер) уписана у з.к. 8749 и 8249; 630 (нови 
премјер) што одговара 152/38 (стари премјер) уписана у 
з.к 8267; 631 (нови премјер) што одговара 152/7 (стари 
премјер) уписана у з.к. 11357; 667 (нови премјер); 670/1 
(нови премјер) што одговара 150/38 и 150/39 (стари 
премјер), уписана у з.к. 8267; 670/2 (нови премјер) што 
одговара 150/40 и 165/25 (стари премјер) уписана у з.к. 
8278; 669 (нови премјер) што одговара 150/105, 150/37, 
150/36 (стари премјер), уписана у з.к. 3289 и 3265; 668 
(нови премјер) што одговара 150/35, 150/95 (стари 
премјер), уписана у з.к. 7517 и 15521; 674 (нови 
премјер); 675/1 (нови премјер) што одговара дио 150/63 
и дио 150/64 (стари премјер), уписана у з.к. 6791; 673/1 
(нови премјер), 672 (нови премјер), 683/4 (нови премјер) 

што одговара 150/90 (стари премјер) уписана у з.к. 
14961; 683/5 (нови премјер) што одговара 150/91 (стари 
премјер) уписана у з.к. 14961; 683/9 (нови премјер); 
675/2 (нови премјер) што одговара 150/97 (стари 
премјер) уписана у з.к. 11017; 673/2 (нови премјер) што 
одговара 150/96 (стари премјер), уписана у з.к. 3265; 678 
(нови премјер) што одговара дијелу 150/30 (стари 
премјер) уписана у з.к. 1159; 677/1 (нови премјер) што 
одговара дијелу 150/25, дијелу 150/82, дијелу 150/30 и 
дијелу 150/26 (стари премјер), уписана у з.к.11214, 662 и 
11591; 676 (нови премјер); 677/3 (нови премјер), што 
одговара 150/92 и 150/45 (стари премјер), уписана у з.к. 
622 и 12214; 683/1 (нови премјер); 683/3 (нови премјер) 
што одговара 150/28, 150/107, 150/108 (стари премјер), 
уписана у з.к. 7591, 14961 и 8253; 679/1 (нови премјер); 
680 (нови премјер);683/2 (нови премјер) што одговара 
150/49 (стари премјер) уписана у з.к. 7591; 681/1 (нови 
премјер) што одговара 150/89 (стари премјер), уписана у 
з.к. 8253; 683/6 (нови премјер) што одговара 150/113 
(стари премјер) уписана у з.к. 8253; 681 (нови премјер) 
што одговара 150/21 (стари премјер), уписана у з.к. 
8253; 1114/3 (нови премјер) што одговара 150/113 и 
150/106 (стари премјер), уписана у з.к. 8253 и 7591; 
683/8 (нови премјер) што одговара 150/112 и 150/109 
(стари премјер) уписана у з.к. 8253; 683/7 (нови премјер) 
што одговара 150/110 (стари премјер), уписана у з.к. 
7591; 682 (нови премјер) што одговара 150/27 и 150/111 
(стари премјер), уписана у з.к. 7591 и 8253, 684 (нови 
премјер) што одговара 150/19, 150/101 и 150/80 (стари 
премјер), уписана у з.к. 7575, 4166 и 1; 685/1 (нови 
премјер) што одговара 150/60, 150/18, 150/99, 150/100, 
150/78, 150/79, 150/98 (стари премјер) уписана у з.к 
13767, 7574 и 7575; 685/2 (нови премјер) што одговара 
150/17 и 150/68 (стари премјер); 686/1(нови премјер) 
што одговара 150/104 и 150/105 (стари премјер) уписана 
у з.к. 469 и 3289; 686/2 (нови премјер) што одговара 
150/20 (стари премјер); 687 (нови премјер) што одговара 
дијелу 150/48 и 150/102 (стари премјер) уписна у з.к. 
13767; 688 (нови премјер) што одговара дијелу 150/48 и 
150/69 (стери премјер), уписана у з.к. 13767; 690 (нови 
премјер) што одговара дијелу 150/47 (стари премјер); 
691 (нови премјер) што одговара дијелу 150/47 (стари 
премјер), 689 (нови премјер) што одговара дијелу 150/17 
и 150/16 (стари премјер); 692 (нови премјер); 693 (нови 
премјер); 696 (нови премјер) што одговара дијелу 150/12 
(стари премјер), 695 (нови премјер) што одговара дијелу 
150/12 и 150/11 (стари премјер); 697 (нови премјер) што 
одговара дијелу 150/10 и 150/52 (стари премјер), 
уписана у з.к. 14702 , 699 (нови премјер) што одговара 
дијелу 150/6 и 150/9 (стари премјер), уписана у з.к.14702 
и 8335; 700 (нови премјер) што одговара дијелу 150/6, 
150/7 и дијелу 1898/2, уписана у з.к. 8335 и 1754 и дио 
десне обале Врбаса на којој се налазе бање и на 
отвореном простору (на сљедећим географским 
координатама: 44°44.923 сјеверне географске ширине и 
017°08.801 источне географске дужине, 44°44.942 
сјеверне географске ширине и 017°09.534 источне 
географске дужине и 44°44.936 сјеверне географске 
ширине и 017°09.519 источне географске дужине), а 
припадају простору дијелу к.ч. 1795/1 који припада 
десној обали Врбаса и граничи са парцелама к.ч. 631, 
630, 629, 628 и 358, и дио 1814 (нови премјер) од 
границе са парецелама к.ч. 622/2 и 633 (нови премјер) са 
јужне стране до границе са парцелама 358 и 700 са 
сјеверне стране; к.о. Бањалука III, град Бањалука. 
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(4) Унутар обухвата националног споменика утврђени су 
сљедећи простори са посебним вриједностима: 
а) Простор првог степена заштите обухвата сљедеће 

цјелине: 
1. простор на коме се уз десну обалу ријеке 

Врбас налазе три бање са термалном водом на 
отвореном простору које се користи као јавно 
купалиште - бања Диреклија у стијени уз 
обалу Врбаса, бања Шугавица и бања Илиџа - 
Краљичина Илиџа или Трокића врело које је 
уједно и простор природног станишта 
ендемске врсте биљке Вилина влас - 
Marchantia polymorpha и Adiantum capillus 
Veneris Венерис, а налазе се на дијелу к.ч. 
1795/1 (нови премјер) који припада десној 
обали Врбаса и граничи са парцелама к.ч. 
631, 630, 629, 628 и 358 (нови премјер), к.о. 
Бањалука III, град Бањалука. 

2. Ебин хауз (наткривени базен) к.ч. 670/1 (нови 
премјер), што одговара 150/38 и 150/39 (стари 
премјер), уписана у з.к. 8267, кућа Мухарема 
Гушића и бања у саставу куће - Маслин хауз 
к.ч. 670/2 (нови премјер) што одговара 150/40 
и 165/25 (стари премјер) уписана у з.к. 8278, 
кућа са бањом Бисере Шеранић к.ч. 679/1 
(нови премјер) и 683/3 (нови премјер) што 
одговара 150/28, 150/107, 150/108 (стари 
премјер), уписана у з.к. 7591, 14961 и 8253, 
кућа Демировића у саставу које се налазе три 
бање са термалном водом к.ч. 674, 
Османчевића бања која се налази југоисточно 
од куће Османчевића на к.ч. 686/1(нови 
премјер) што одговара 150/104 и 150/105 
(стари премјер) уписана у з.к. 469 и 3289; 
686/2 (нови премјер) што одговара 150/20 
(стари премјер); заједно са кућом Османчевић 
на к.ч. 685/1 (нови премјер), што одговара 
150/60, 150/18, 150/99, 150/100, 150/78, 
150/79, 150/98 (стари премјер) уписана у з.к 
13767, 7574 и 7575, мјесто бање Жбана 690 
(нови премјер) што одговара дијелу 150/47 
(стари премјер, кућа Зеире Шеранић на к.ч. 
689 (нови премјер) што одговара дијелу 
150/17 и 150/16 (стари премјер); кућа Златка 
Хаџиисаковића на к.ч. 700 (нови премјер) 
што одговара дијелу 150/6, 150/7 и дијелу 
1898/2, уписана у з.к. 8335 и 1754, к.о. 
Бањалука III, град Бањалука, 

3. Трокића кућа на к.ч. 628 (нови премјер) што 
одговара 152/19 и 152/24 (стари премјер), 
уписана у з.к. 10346, мјесто куће Голдбахер 
Штефка и Марте на к.ч. 629 (нови премјер) 
што одговара 152/11 и дио 152/19 (стари 
премјер) уписана у з.к. 8749 и 8249 и 
Шеранића кућа на к.ч. 630 (нови премјер) 
што одговара 152/38 (стари премјер) уписана 
у з.к 8267. 

б) Простор другог степена заштите који се 
примјењује на преостали дио националног 
споменика на к.ч. 631 (нови премјер) што одговара 
152/7 (стари премјер) уписана у з.к. 11357; 667 
(нови премјер); 669 (нови премјер) што одговара 
150/105, 150/37, 150/36 (стари премјер), уписана у 
з.к. 3289 и 3265; 668 (нови премјер) што одговара 
150/35, 150/95 (стари премјер), уписана у з.к. 7517 
и 15521; 675/1 (нови премјер) што одговара дио 

150/63 и дио 150/64 (стари премјер), уписана у з.к. 
6791; 673/1 (нови премјер), 672 (нови премјер), 
683/4 (нови премјер) што одговара 150/90 (стари 
премјер) уписана у з.к. 14961; 683/5 (нови премјер) 
што одговара 150/91 (стари премјер) уписана у 
з.к.14961; 683/9 (нови премјер); 675/2 (нови 
премјер) што одговара 150/97 (стари премјер) 
уписана у з.к. 11017; 673/2 (нови премјер) што 
одговара 150/96 (стари премјер), уписана у з.к. 
3265; 678 (нови премјер) што одговара дијелу 
150/30 (стари премјер) уписана у з.к. 1159; 677/1 
(нови премјер) што одговара дијелу 150/25, дијелу 
150/82, дијелу 150/30 и дијелу 150/26 (стари 
премјер), уписана у з.к.11214, 662 и 11591; 676 
(нови премјер); 677/3 (нови премјер), што одговара 
150/92 и 150/45 (стари премјер), уписана у з.к. 622 
и 12214; 683/1 (нови премјер); 680 (нови 
премјер);683/2 (нови премјер) што одговара 150/49 
(стари премјер) уписана у з.к. 7591; 681/1 (нови 
премјер) што одговара 150/89 (стари премјер), 
уписана у з.к. 8253; 683/6 (нови премјер) што 
одговара 150/113 (стари премјер) уписана у з.к. 
8253; 681 (нови премјер) шро одговара 150/21 
(стари премјер), уписана у з.к. 8253; 1114/3 (нови 
премјер) што одговара 150/113 и 150/106 (стари 
премјер), уписана у з.к. 8253 и 7591; 683/8 (нови 
премјер) што одговара 150/112 и 150/109 (стари 
премјер) уписана у з.к. 8253; 683/7 (нови премјер) 
што одговара 150/110 (стари премјер), уписана у 
з.к. 7591; 682 (нови премјер) што одговара 150/27 и 
150/111 (стари премјер), уписана у з.к. 7591 и 8253, 
684 (нови премјер) што одговара 150/19, 150/101 и 
150/80 (стари премјер), уписана у з.к. 7575, 4166 и 
1; 685/2 (нови премјер) што одговара 150/17 и 
150/68 (стари премјер); 687 (нови премјер) што 
одговара дијелу 150/48 и 150/102 (стари премјер) 
уписна у з.к. 13767; 688 (нови премјер) што 
одговара дијелу 150/48 и 150/69 (стари премјер), 
уписана у з.к. 13767; 691 (нови премјер) што 
одговара дијелу 150/47 (стари премјер), 693 (нови 
премјер); 696 (нови премјер) што одговара дијелу 
150/12 (стари премјер), 695 (нови премјер) што 
одговара дијелу 150/12 и 150/11 (стари премјер); 
697 (нови премјер) што одговара дијелу 150/10 и 
150/52 (стари премјер), уписана у з.к. 14702 , 699 
(нови премјер) што одговара дијелу 150/6 и 150/9 
(стари премјер), уписана у з.к.14702 и 8335; 700 
(нови премјер) што одговара дијелу 150/6, 150/7 и 
дијелу 1898/2, уписана у з.к. 8335 и 1754; дио 1814 
(нови премјер) од границе са парецелама к.ч. 622/2 
и 633 (нови премјер) са јужне стране до границе са 
парцелама 358 и 700 са сјеверне стране к.о. 
Бањалука III, град Бањалука. 

(5) У циљу очувања просторних вриједности националног 
споменика утврђује се заштитни појас који обухвата: 
а) дио лијеве обале ријеке Врбас, на дијелу к.ч. 1795/1 

између ријеке Врбас и магистралне саобраћајнице 
на простору који гранични са гвожђаним мостом 
на југоисточној страни и границе са к.ч. 224 (нови 
премјер) са сјевероисточене стране, укључујући 
парцеле к.ч. 359, к.ч. 360 и к.ч. 362 (нови премјер); 

б) дио 1814 (нови премјер) од границе са парецелама 
к.ч. 622/2 и 633 (нови премјер) са сјеверне стране 
до границе са парцелама 638 и 639 са јужне стране; 
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ц) простор између десне обале ријеке Врбас и Улице 
Од Змијања Рајка на к.ч. 632, 633, 634, 635, 636, 
637, 638; 

д) простор који припада сљедећим к.ч. 662/4; 662/1; 
662/8; 662/3; 662/2; 662/7; 661; 662/6; 665; 662/5; 
651; 649; 650; 1112; 648/1; 654/2; 654/1; 655;653; 
658/2; 657; 656; 652; 645; 643, 642; 641; 639; 640; 
638; 637; 636; 635; 634; 633; 632 (нови премјер), 
к.о.Бањалука 3, град Бањалука. 

Члан 2. 
(Категоризација) 

У складу са Правилником о критеријумима вредновања, 
подјели и категоризацији националних споменика 
("Службени гласник БиХ", број 82/19), добро је сврстано у 
категорију "национални споменик од великог значаја за 
Босну и Херцеговину". 

Члан 3. 
(Надлежност за обезбјеђење мјера заштите) 

(1) Република Српска, кроз своје надлежне органе, улаже 
све напоре да предузме одговарајуће правне, научне, 
техничке, административне и финансијске мјере 
неопходне за заштиту, конзервацију, презентацију и 
рехабилитацију националног споменика. 

(2) Комисија за очување националних споменика (у даљем 
тексту: Комисија) утврдиће техничке услове за израду и 
постављање информационе табле са основним подацима 
о споменику и одлуци о проглашењу добра 
националним спомеником. 

Члан 4. 
(Мјере заштите националног споменика) 

(1) На простору националног споменика утврђују се опште 
и специфичне мјере заштите и мјере заштите које се 
примјењују на простор зоне заштите националног 
споменика. 

(2) Опште мјере заштите односе се на комплетан простор 
националног споменика, како слиједи: 
а) Све интервенције у простору морају да буду 

засноване на препознавању слојевитости и 
специфичности природног, градитељског и 
нематеријалног наслијеђа, требају да имајуи за 
циљ очување и истицање вриједности националног 
споменика, омогућити читљивост слојевитости 
архитектуре и бити засноване на општим и 
специфичним мјерама заштите прописаним овом 
одлуком уз претходно добијено одобрење органа 
управе стварно надлежног за интервенцију 
дефинисану у мјерама заштите ове одлуке и 
стручни надзор надлежне службе за заштиту 
насљеђа, а на основу документације на коју је 
прије издавања потребних дозвола прибављено 
мишљење надлежне службе заштите; 

б) Потребно је да се уклоне сви објекти, као и 
интервенције на објектима које су накнадно 
урађене након доношења Одлуке о проглашењу 
градитељске цјелине - Бање у махали Илиџи у 
Горњем Шехеру у Бањалуци ("Службени гласник 
БиХ", бр. 90/06 и 48/13) и које немају одговарајуће 
дозволе од надлежног органа управе или нису 
вршене под стручним надзором надлежне службе 
заштите; 

ц) Планиране интервенције у простору требају да 
буду усмјерене ревитализацији бањско-туристичке 
функције уз обавезу очувања природних вријед-
ности, урбаних и физичких структура и меморије 
мјеста; 

д) Дозвољене намјене на простору националног 
споменика су бањско- рекреативна, стамбена, 
туристичко-угоститељска те друге функције 
комплементарне бањском туризму; 

е) За простор националног споменика потребно је да 
се изради просторно-планска документација 
одговарајућег нивоа која ће садржавати и сљедеће 
документе: 
1. елаборат заштите природног насљеђа у коме 

ће бити обухваћене све карактеристике 
пејзажа, утврђено мјесто станишта ендемске 
врсте биљке Вилина влас, прописане мјере 
заштите и извршено испитивање стабилности 
стијена уз обале Врбаса те дате препоруке за 
њихово одржавање и очување; 

2. елаборат заштите животне средине који ће 
испитати утицај потенцијалних загађивача 
простора: гријање, бука, одлагање отпада, 
утицај улијевања термалних вода у ријеку 
Врбас, затим прописати адекватне услове 
одвођења отпадних вода, предвидјети 
одговарајуће филтере и пречишћаче; 

3. елаборат одрживог управљања и коришћења 
геотермалних извора на начин који неће 
угрозити капацитет у заштићеним бањама 
или довести до негативног утицаја на 
ендемску врсту Вилина влас на простору 
њеног природног станишта; 

ф) Власник или други корисник националног 
споменика дужан је да се брине о споменику 
пажњом доброг домаћина;. 

г) Поред информационе табле из члана 3. став (2) ове 
одлуке, на простору националног споменика 
дозвољено је постављање других информационих 
табли, искључиво уз претходну сагласност 
надлежне службе заштите насљеђа на садржај 
текста, дизајн табле и позицију на коју ће се 
поставити; 

х) Потребно је да се учине доступним јавности 
елаборати, пројекти и извјештаји о свим 
проведеним радовима на националном споменику. 
Извјештаји требају да обухвате све фазе радова, 
употријебљене материјале и рецептуре. 

(3) Интервенције у обухвату националног споменика, 
дефинисаног у члану 1. став (2) ове одлуке са аспекта 
заштите националног споменика у складу са 
специфичним мјерама заштите прописаним овом 
одлуком подразумијевају: 
а) Очување историјске урбане матрице насеља - 

пропорцијског односа између улице, парцеле, 
степена изграђености и изграђених објеката; 

б) Уређење бања на обали Врбаса у складу са 
идентитетом простора и налазима Елабората о 
заштити природних добара и Елабората заштите 
животне средине према пројекту пејзажног 
уређења простора; 

ц) Ревитализацију постојећих објеката или мјеста и 
остатака објеката хауза према условима прописа-
ним специфичним мјерама заштите. Потребно је да 
се обезбиједи сагледивост позиције и архитектуре 
изворних самосталних објеката хауза; 

д) Очување стамбених и стамбено пословних 
објеката у првој зони заштите те претежне намјене 
простора, а кроз: 
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1. Спровођење дозвољених радове на објектима 
првог степена заштите, а како је дефинисано 
у специфичним мјерама; 

2. Реконструкцију или рехабилитацију 
стамбених комплекса објекта Шеранића куће 
(к.ч. 630) и куће Штефка и Марте Голбахер 
(к.ч. 629); 

3. Интегрисање хауза (на мјесту изворних, којих 
данас више нема или се налазе на новим 
локацијама) и структура намијењених реви-
тализацији бањско-рекреативне функције, а 
све искључиво на начин који неће угрозити 
интегритет и аутентичност националног 
споменика; 

4. Уређење неизграђеног централног дијела 
простора националног споменика тако да у 
истом буде презентован историјат 
локалитета, меморија мјеста и његове 
карактеристике на одговарајући начин, 
простор уређен као парк у циљу 
употпуњавања ревитализације бањско-
рекреативне функције; 

5. Испитати могућност успостављања пјешачке 
шетнице уз обале Врбаса, са дрвеним 
конзолним терасама на мјестима гдје није 
могуће трасирање на самом терену; 

6. У простору који припада првом и другом 
степену заштите дозвољено формирање 
површина за саобраћај у мировању 
искључиво унутар парцела у приватном 
власништву за намјене корисника и власника. 
Веће површине за саобраћај у мировању 
потребно је да се одреди у зони заштитног 
појаса или на другој локацији ван зоне 
националног споменика; 

7. У другом степену заштите дозвољена је 
градња нових објеката, на мјестима и према 
увјетима дефинисаним у специфичним 
мјерама другог степена заштите. 

(4) Утврђују се специфичне мјере заштите за простор првог 
степена заштите: 
а) Дозвољени су радови конструктивне санације, 

конзерваторско-рестаураторски радови, радови 
реконструкције, радови адаптације одређених 
дијелова објеката у сврху прилагођавања 
савременим потребама, радови подизања 
енергетске ефикасности објеката, радови текуће 
одржавања, радови који имају за циљ презентацију 
споменика, као и доградња или интегрирање нових 
структура на парцели у циљу ревитализације 
бањско-рекреативне функције, односно употпуња-
вања и осавремењавања садржаја (наткривене каде 
или мали базени - као савремена интерпретација 
хауза, сјенила-хладаре, зимске баште и сл.) које 
својим изгледом и величином неће угрозити интег-
ритет и аутентичност националног споменика; 

б) Неопходно је да се уреди парцеле дворишта на 
основу пројекта о хортикултурном уређењу 
парцеле у којем ће приоритет бити очување 
зелених и амбијенталних вриједности парцеле. 

(5) Утврђују се специфичне мјере за простор на коме се уз 
десну обалу ријеке Врбас налазе три бање са термалном 
водом, а налазе се на дијелу к.ч. 1795/1 који припада 
десној обали Врбаса и граничи са парцелама к.ч. 631, 
630, 629, 628, 1814 (између парцела к.ч. 628 и 358) и 358, 
к.о. Бањалука III, град Бањалука: 

а) Дозвољени су радови на текућем одржавању и 
пејзажном уређењу локалитета на основу пројекта 
пејзажног уређења, заснованог на елаборату о 
заштити природног насљеђа и утврђених детаљних 
мјера заштите за цјелокупан простор и мјера 
заштите за очување ендемских врста биљака; 

б) Дозвољено је постављање привремених структура 
и привремених умјетничких инсталација који 
имају за циљ презентацију и адекватно коришћење 
националног споменика; 

ц) Дозвољена је интеграција урбаног мобилијара и 
услужних и санитарних инсталација које 
доприносе побољшању квалитета коришћења 
простора према пројекту пејзажног уређења уз 
услов да су постављене у склопу подзида и насипа 
улице, везане искључиво на градску 
инфраструктурну мрежу, да не смију да буду 
визуелно наметљиве у простору и не смију да 
угрозе интегритет простора. 

(6) Утврђују се специфичне мјере за објекте бања и хауза: 
а) Дозвољени су истраживачки и конзерваторско-

рестаураторски радови, радови адаптације 
унутрашњих дијелова у складу са савременим 
санитарно-хигијенским условима и захтјевима, 
радови на текућем одржавању, радови на 
редизајнирању дограђених дијелова објекта и 
радови који имају за циљ презентацију споменика; 

б) Све објекте и непосредну околину је потребно да 
се уреди, очисти и редовно одржавају. Колорит 
објеката треба да буде усклађен са одредбама 
просторно-планске документације; 

ц) Поред информационе табле из члана 3. став (2) ове 
одлуке, на простору националног споменика 
дозвољено је постављање других информационих 
табли (натписа са информацијама) искључиво уз 
сагласност надлежне службе заштите насљеђа на 
садржај текста, дизајн табле и позицију на коју ће 
се поставити; 

д) За све хаузе потребно је да се изврши детаљно 
снимање и направити пројекат њихове 
ревитализације уз минималне потребне пратеће 
садржаје и предвиди их у склопу хауза. 
Архитектура засвођених хауза на хаузу у саставу 
куће Мухарема Гушића, Ебиног хауза и хауза у 
саставу куће Зеире Шеранић могу да буду модел за 
обликовања кровова над хаузима, али је могућа и 
савремена архитектонска интерпретација; 

е) Кровове над пратећим и накнадно дограђеним 
дијеловима хауза потребно је да се редизајнира 
тако да својом висином не заклањају изворне 
кровове хауза, а својим обликовањем сугерирају 
савремено вријеме градње; 

ф) Интервенције на споменику и интеграције нових 
градитељских структура требају да буду 
обликоване на традиционалан или савремен начин, 
уз обавезу да се омогући историјска читљивост и 
слојевитост националног споменика. Дозвољена је 
употреба савремених материјала; 

г) Тренутни објекат Османчевића бање који се налази 
на к.ч. 686/1, којим је задржана само изворност 
намјене локалитета, а никако изглед изворног 
објекта, потребно је да се редизајнира или замијени 
новим, а обликовање треба да буде дефинисано у 
складу са мјерама заштите прописаним овом 
одлуком; 
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х) На мјесту бање Жбана потребно је да се 
ревитализује бања у циљу очувања интегритета 
функције простора. 

(7) Утврђују се специфичне мјере за стамбене објекте кућа 
Мухарема Гушића (к.ч. 670/2), кућа Бисере Шеранић 
(к.ч. 680), кућа Садика и Ибрахима Демировића (к.ч. 
број 674), кућа Емине Османчевић (к.ч. број 685/1), кућа 
Зеире Шеранић (к.ч. број к.ч. 689) кућа Златка Хаџи 
Исаковића (к.ч. број 700) и Трокића кућа (к.ч. број 628), 
како слиједи: 
а) Дозвољени су истраживачки и конзерваторско-

рестаураторски радови, радови на текућем 
одржавању, укључујући и оне који имају за циљ 
презентацију споменика; 

б) Дозвољени су радови адаптације у ентеријеру са 
циљем трансформације објекта и прилагођавања 
савременим захтјевима (тенденцијама) у бањском 
туризму, угоститељству или становању; 

ц) Могућа је доградња или интеграција нових 
структура на парцели у циљу ревитализације 
бањско-рекреативне функције, односно употпуња-
вање и осавремењавање садржаја (наткривене каде 
или мали базени - као савремена архитектонска 
интерпретација хауза, сјенила-хладаре, зимске 
баште и сл.) дизајнирани тако да се омогући 
читљивост слојевитости архитектуре бањских 
објеката, а које својим изгледом и величином неће 
угрозити интегритет и аутентичност националног 
споменика; 

д) Дозвољене су мјере енергетске обнове грађевина 
уз претходно израђен и одобрен пројекат. Радови 
не смију да ни на који начин негативно утичу на 
споменичке вриједности; 

е) На основу вредновања постојећих техничких 
система испитати могућност активирања изворних 
начина гријања, хлађења, прозрачивања, загрија-
вања воде и сл. или њихово прилагођавање 
савременим и алтернативним системима и 
примијенити их; 

ф) Дозвољена је употреба обновљивих извора 
енергије и алтернативних система за њихово 
коришћење, ако се њиховом примјеном не мјења 
изглед објеката и не угрожавају споменичке 
вриједности. 

(8) Утврђују се посебне мјере заштите за Шеранића кућа на 
к.ч. 630 (нови премјер): 
а) Потребно урадити детаљно архитектонско 

снимање и статичку анализу објекта; 
б) У складу са налазима анализе урадити пројекат 

конзерваторско-рестаураторских радова објекта. 
Радовима предвидјети пажљиво декомпоновање 
нестабилних дијелова објекта до стабилног нивоа, 
снимање и одлагање декомпонованог материјала, 
учвршћивање стабилне конструкције те 
рекомпозицију објекта према документацији о 
изворном изгледу и пројекту конзерваторско-
рестаураторских радова. Препоручује се да се 
радови изведу уз максимално коришћење изворних 
грађевинских материјала те изворних техника 
грађења, а дозвољено је и коришћење савремених 
материјала и техника градње; 

ц) Конзерваторско-рестаураторским радовима морају 
да буду очуване архитектонске и обликовне 
карактеристике објекта (обликовање и нагиб 
кровних плоха, врста покрова, начин зидања 
зидова, величина отвора, колорит); 

д) Дозвољени су радови адаптације у ентеријеру са 
циљем трансформације и прилагођавања 
савременим захтјевима (тенденцијама) у бањском 
туризму, угоститељству или становању; 

е) Дозвољено је спровођење мјера на постизању 
енергетске учинковитости, с тим да не смију да 
доведу до промјене изгледа објекта (прозори 
морају да задрже изворно обликовање и колорит); 

ф) У склопу стамбеног комплекса треба да буде 
обезбијеђен простор за презентацију значаја и 
његовог изворног изгледа. 

(9) Утврђују се посебне мјере заштите за мјесто куће 
Штефка и Марте Голбахер на к.ч. 629 (нови премјер): 
а) Могуће је да се изврши историјска реконструкцију 

објекта према доступној документацији о 
изворном изгледу или реконструкцију 
(реконструисати хоризонталне габарите објекта 
према подацима из катастарских планова и другој 
документацији о изворном изгледу те према 
остацима темеља на локалитету, а висине објекта 
ускладити према висинама сусједних објеката 
Шеранића куће и Трокића куће). Дозвољено је 
коришћење изворних или савремених материјала и 
техника градње; 

б) Потребно је да се савремено интерпретирају 
карактеристичне обликовне архитектонске 
елементе према документацији о изворном изгледу 
или их усклади са оним на Шеранића и Трокића 
кући (спратна висина, величина отвора, нагиб 
кровних плоха, обликовање крова, колорит фасаде 
и крова); 

ц) Објекат може да буде коришћен за намјену 
комплементарну бањском туризму. 

(10) Утврђују се специфичне мјере заштите за простор који 
се у члану 1. став (3) ове одлуке дефинише као простор 
другог степена заштите: 
а) Мјере заштите саобраћајница Улица од Змијања 

Рајка: 
1. Потребно је да се прилагоди, односно смањи 

интензитет саобраћаја у циљу смањења 
негативног утицаја на простор националног 
споменика; 

2. Потребно је да се редизајнира предметна 
собраћајница у смислу успостављања 
пјешачких и бициклистичких стаза. 

б) За објекат мотела на к.ч. 631 и моста на дијелу к.ч. 
1795/1 потребно је да се изврши редизајн објекта 
уз услов да се савременим интервенцијама и према 
општим мјерама заштите дефинисаним у члану 4., 
став (1), ове одлуке максимално ублажи негативан 
утицај на национални споменик. 

ц) Централни простор националног споменика на 
простору који припада к.ч. 676, 677/1 и 677/3: 
1. Очување зелене површине и уређење 

неизграђеног централног дијела адекватним 
пјешачким стазама и мобилијаром тако 
простор буде уређен као савремени парк у 
циљу употпуњавања ревитализације бањско-
рекреативне функције, те предвидјети 
дислоцирање монтажног објекта Мјесне 
заједнице изван I и II зоне заштите 
националног споменика; 

2. Пјешачки саобраћај унутар зоне националног 
споменика уредити тако да се повежу и 
презентуу репрезентативни носиоци простора 
како би се омогућила анимација и 
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презентација значајки и носиоци културног 
пејзажа. 

(11) Утврђују се мјере заштите за остали простор 
националног споменика, који се у члану 1. став (3) ове 
одлуке дефинише као простор другог степена заштите: 
а) Израдити студију утицаја изграђених структура на 

градитељско насљеђе; 
б) Све интервенције у изграђеним структурама 

којима се нарушава вриједност националног 
споменика, а за које постоји одобрење надлежних 
институција потребно је редизајнирати на начин да 
својим карактеристикама не угрожавају 
вриједности националног споменика, а својим 
обликовањем сугеришу савремено вријеме градње; 

ц) Све интервенције у изграђеним структурама 
којима се нарушава вриједност националног 
споменика, а за које не постоји одобрење 
надлежних институција потребно је уклонити; 

д) За дозвољену интеграцију градитељских структура 
потребно је да се испоштује насљеђена урбана 
матрица насеља у погледу постављања објеката на 
парцели, поштивања грађевиских и регулационих 
линија, наслијеђених фасадних платна улица, 
искориштености парцеле и ограничи хоризонтални 
и вертикали габарити на волумен наслијеђене 
структуре објеката; 

е) Намјена новопланираних објеката треба да буде 
комплементарна бањском туризму. 

(12) Утврђују се мјере заштите за простор заштитног појаса: 
а) Предвидјети уклапање сервисних садржаја који ће 

употпунити функцију националног споменика 
(саобраћај у мировању и инфрастуктурни објекти); 

б) Уредити простор лијеве обале Врбаса уз обавезу 
очувања зеленила, те уређење адекватним 
шетницама и урбаним мобилијаром. На мјестима 
гдје не постоје природни услови за стварање 
шетнице предвидјети дрвене терасе како би се 
очувао континуитет штенице. 

Члан 5. 
(Стављање ван снаге спроведбених аката) 

Ступањем на снагу ове одлуке, стављају се ван снаге сви 
спроведбени и развојни просторно-плански акти у дијелу у 
којем су у супротности са одредбама ове одлуке. 

Члан 6. 
(Стављање ван снаге одлука Комисије) 

Ступањем на снагу ове одлуке ставља се ван снаге 
Одлука о проглашењу градитељске цјелине - Бање у махали 
Илиџи у Горњем Шехеру у Бањалуци националним 
спомеником Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 90/06 и 48/13) и Одлука о проглашењу историјске 
грађевине - Шеранића кућа у махали Илиџа у Горњем 
Шехеру у Бањој Луци ("Службени гласник БиХ", бр. 33/04 и 
48/13) националним спомеником Босне и Херцеговине. 

Члан 7. 
(Суздржавање од предузимања радњи) 

Свако, а посебнo надлежни органи Републике Српске, 
градске и општинске службе суздржаће се од предузимања 
било каквих радњи које могу да оштете национални споменик 
или доведу у питање његову заштиту. 

Члан 8. 
(Достављање одлуке надлежном суду) 

Ова одлука ће се након објаве у "Службеном гласнику 
БиХ" доставити надлежном општинском суду, односно 
другом надлежном органу, ради уписа одговарајуће 
забиљежбе у земљишне књиге. 

Члан 9. 
(Саставни дио одлуке) 

Саставни дио ове одлуке је образложење са пратећом 
документацијом које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на веб страници Комисије 
(http://www.kons.gov.ba). 

Члан 10. 
(Коначност одлуке) 

Према члану V став 4. Анекса 8. Општег оквирног 
споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије су 
коначне. 

Члан 11. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 
проф. др Амир Пашић, Горан Милојевић и Радоје Видовић. 

Број 07.9-2.3-81/20-4 
15. јула 2020. године 

Сарајево
Предсједавајући Комисије 

Радоје Видовић
 

 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i člana 36. stav (1) Poslovnika o radu 
Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik 
BiH", broj 47/16), na sjednici održanoj 15. jula 2020. godine, 
donijela je 

ODLUKU 
O PROGLAŠENJU KULTURNOG PEJZAŽA - SRPSKE 

TOPLICE (BANJE U GORNJEM ŠEHERU), GRAD 
BANJA LUKA, NACIONALNIM SPOMENIKOM BiH 

Član 1. 
(Predmet zaštite i prostorni obuhvat) 

(1) Kulturni pejzaž - Srpske Toplice (Banje u Gornjem Šeheru), 
grad Banja Luka, proglašava se nacionalnim spomenikom 
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni 
spomenik). 

(2) Nacionalni spomenik čine prirodno, graditelјsko i 
nematerijalno nasliјeđe Srpskih Toplica (Banje u Gornjem 
Šeheru), odnosno prostor definiran padinama Banj brda sa 
njegove južne i istočne strane i koritom rijeke Vrbas sa 
zapadne i sjeverne strane stvarajući prirodno izolovan 
pejzaž. 

(3) Nacionalni spomenik se nalazi na prostoru koji obuhvata 
slјedeće k.č. 628 (novi premjer) što odgovara 152/19 i 
152/24 (stari premjer), upisana u z.k. 10346; 629 (novi 
premjer) što odgovara 152/11 i dio 152/19 (stari premjer) 
upisana u z.k. 8749 i 8249; 630 (novi premjer) što odgovara 
152/38 (stari premjer) upisana u z.k 8267; 631 (novi 
premjer) što odgovara 152/7 (stari premjer) upisana u z.k. 
11357; 667 (novi premjer); 670/1 (novi premjer) što 
odgovara 150/38 i 150/39 (stari premjer), upisana u z.k. 
8267; 670/2 (novi premjer) što odgovara 150/40 i 165/25 
(stari premjer) upisana u z.k. 8278; 669 (novi premjer) što 
odgovara 150/105, 150/37, 150/36 (stari premjer), upisana u 
z.k. 3289 i 3265; 668 (novi premjer) što odgovara 150/35, 
150/95 (stari premjer), upisana u z.k. 7517 i 15521; 674 
(novi premjer); 675/1 (novi premjer) što odgovara dio 
150/63 i dio 150/64 (stari premjer), upisana u z.k. 6791; 
673/1 (novi premjer), 672 (novi premjer), 683/4 (novi 
premjer) što odgovara 150/90 (stari premjer) upisana u z.k. 
14961; 683/5 (novi premjer) što odgovara 150/91 (stari 
premjer) upisana u z.k.14961; 683/9 (novi premjer); 675/2 
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(novi premjer) što odgovara 150/97 (stari premjer) upisana u 
z.k. 11017; 673/2 (novi premjer) što odgovara 150/96 (stari 
premjer), upisana u z.k. 3265; 678 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/30 (stari premjer) upisana u z.k. 1159; 
677/1 (novi premjer) što odgovara dijelu 150/25, dijelu 
150/82, dijelu 150/30 i dijelu 150/26 (stari premjer), upisana 
u z.k.11214, 662 i 11591; 676 (novi premjer); 677/3 (novi 
premjer), što odgovara 150/92 i 150/45 (stari premjer), 
upisana u z.k. 622 i 12214; 683/1 (novi premjer); 683/3 
(novi premjer) što odgovara 150/28, 150/107, 150/108 (stari 
premjer), upisana u z.k. 7591, 14961 i 8253; 679/1 (novi 
premjer); 680 (novi premjer); 683/2 (novi premjer) što 
odgovara 150/49 (stari premjer) upisana u z.k. 7591; 681/1 
(novi premjer) što odgovara 150/89 (stari premjer), upisana 
u z.k. 8253; 683/6 (novi premjer) što odgovara 150/113 
(stari premjer) upisana u z.k. 8253; 681 (novi premjer) što 
odgovara 150/21 (stari premjer), upisana u z.k. 8253; 1114/3 
(novi premjer) što odgovara 150/113 i 150/106 (stari 
premjer), upisana u z.k. 8253 i 7591; 683/8 (novi premjer) 
što odgovara 150/112 i 150/109 (stari premjer) upisana u z.k. 
8253; 683/7 (novi premjer) što odgovara 150/110 (stari 
premjer), upisana u z.k. 7591; 682 (novi premjer) što 
odgovara 150/27 i 150/111 (stari premjer), upisana u z.k. 
7591 i 8253, 684 (novi premjer) što odgovara 150/19, 
150/101 i 150/80 (stari premjer), upisana u z.k. 7575, 4166 i 
1; 685/1 (novi premjer) što odgovara 150/60, 150/18, 
150/99, 150/100, 150/78, 150/79, 150/98 (stari premjer) 
upisana u z.k 13767, 7574 i 7575; 685/2 (novi premjer) što 
odgovara 150/17 i 150/68 (stari premjer); 686/1 (novi 
premjer) što odgovara 150/104 i 150/105 (stari premjer) 
upisana u z.k. 469 i 3289; 686/2 (novi premjer) što odgovara 
150/20 (stari premjer); 687 (novi premjer) što odgovara 
dijelu 150/48 i 150/102 (stari premjer) upisna u z.k. 13767; 
688 (novi premjer) što odgovara dijelu 150/48 i 150/69 (steri 
premjer), upisana u z.k. 13767; 690 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/47 (stari premjer); 691 (novi premjer) 
što odgovara dijelu 150/47 (stari premjer), 689 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/17 i 150/16 (stari premjer); 
692 (novi premjer); 693 (novi premjer); 696 (novi premjer) 
što odgovara dijelu 150/12 (stari premjer), 695 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/12 i 150/11 (stari premjer); 
697 (novi premjer) što odgovara dijelu 150/10 i 150/52 (stari 
premjer), upisana u z.k. 14702 , 699 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/6 i 150/9 (stari premjer), upisana u 
z.k.14702 i 8335; 700 (novi premjer) što odgovara dijelu 
150/6, 150/7 i dijelu 1898/2, upisana u z.k. 8335 i 1754 i dio 
desne obale Vrbasa na kojoj se nalaze banje i na otvorenom 
prostoru (na slјedećim geografskim koordinatama: 
44°44.923 sjeverne geografske širine i 017°08.801 istočne 
geografske dužine, 44°44.942 sjeverne geografske širine i 
017°09.534 istočne geografske dužine i 44°44.936 sjeverne 
geografske širine i 017°09.519 istočne geografske dužine), a 
pripadaju prostoru dijelu k.č. 1795/1 koji pripada desnoj 
obali Vrbasa i graniči sa parcelama k.č. 631, 630, 629, 628 i 
358, i dio 1814 (novi premjer) od granice sa parcelama k.č. 
622/2 i 633 (novi premjer) sa južne strane do granice sa 
parcelama 358 i 700 sa sjeverne strane; k.o. Banja Luka III, 
grad Banja Luka. 

(4) Unutar obuhvata nacionalnog spomenika utvrđeni su slјedeći 
prostori sa posebnim vrijednostima: 
a) Prostor prvog stepena zaštite obuhvata sljedeće cjeline: 

1. prostor na kome se uz desnu obalu rijeke Vrbas 
nalaze tri banje sa termalnom vodom na 
otvorenom prostoru koje se koristi kao javno 
kupalište - banja Direklija u stijeni uz obalu 
Vrbasa, banja Šugavica i banja Ilidža - Kralјičina 

Ilidža ili Trokića vrelo koje je ujedno i prostor 
prirodnog staništa endemske vrste bilјke Vilina 
Vlas - Marchantia polymorpha i Adiantum 
capillus Veneris, a nalaze se na dijelu k.č. 1795/1 
(novi premjer) koji pripada desnoj obali Vrbasa i 
graniči sa parcelama k.č. 631, 630, 629, 628 i 
358 (novi premjer), k.o. Banja Luka III, grad 
Banja Luka. 

2. Ebin hauz (natkriveni bazen) k.č. 670/1 (novi 
premjer), što odgovara 150/38 i 150/39 (stari 
premjer), upisana u z.k. 8267, kuća Muharema 
Gušića i banja u sastavu kuće - Maslin hauz k.č. 
670/2 (novi premjer) što odgovara 150/40 i 
165/25 (stari premjer) upisana u z.k. 8278, kuća 
sa banjom Bisere Šeranić k.č. 679/1 (novi 
premjer) i 683/3 (novi premjer) što odgovara 
150/28, 150/107, 150/108 (stari premjer), 
upisana u z.k. 7591, 14961 i 8253, kuća 
Demirovića u sastavu koje se nalaze tri banje sa 
termalnom vodom k.č. 674, Osmančevića banja 
koja se nalazi jugoistočno od kuće Osmančevića 
na k.č. 686/1(novi premjer) što odgovara 
150/104 i 150/105 (stari premjer) upisana u z.k. 
469 i 3289; 686/2 (novi premjer) što odgovara 
150/20 (stari premjer); zajedno sa kućom 
Osmančević na k.č. 685/1 (novi premjer), što 
odgovara 150/60, 150/18, 150/99, 150/100, 
150/78, 150/79, 150/98 (stari premjer) upisana u 
z.k 13767, 7574 i 7575, mjesto banje Žbana 690 
(novi premjer) što odgovara dijelu 150/47 (stari 
premjer, kuća Zeire Šeranić na k.č. 689 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/17 i 150/16 
(stari premjer); kuća Zlatka Hadžiisakovića na 
k.č. 700 (novi premjer) što odgovara dijelu 
150/6, 150/7 i dijelu 1898/2, upisana u z.k. 8335 
i 1754, k.o. Banja Luka III, grad Banja Luka, 

3. Trokića kuća na k.č. 628 (novi premjer) što 
odgovara 152/19 i 152/24 (stari premjer), upisana 
u z.k. 10346, mjesto kuće Goldbaher Štefka i 
Marte na k.č. 629 (novi premjer) što odgovara 
152/11 i dio 152/19 (stari premjer) upisana u 
z.k.8749 i 8249 i Šeranića kuća na k.č. 630 (novi 
premjer) što odgovara 152/38 (stari premjer) 
upisana u z.k 8267; 

b) Prostor drugog stepena zaštite koji se primjenjuje na 
preostali dio nacionalnog spomenika na k.č. 631 (novi 
premjer) što odgovara 152/7 (stari premjer) upisana u 
z.k. 11357; 667 (novi premjer); 669 (novi premjer) što 
odgovara 150/105, 150/37, 150/36 (stari premjer), 
upisana u z.k. 3289 i 3265; 668 (novi premjer) što 
odgovara 150/35, 150/95 (stari premjer), upisana u z.k. 
7517 i 15521; 675/1 (novi premjer) što odgovara dio 
150/63 i dio 150/64 (stari premjer), upisana u z.k. 
6791; 673/1 (novi premjer), 672 (novi premjer), 683/4 
(novi premjer) što odgovara 150/90 (stari premjer) 
upisana u z.k. 14961; 683/5 (novi premjer) što 
odgovara 150/91 (stari premjer) upisana u z.k.14961; 
683/9 (novi premjer); 675/2 (novi premjer) što 
odgovara 150/97 (stari premjer) upisana u z.k. 11017; 
673/2 (novi premjer) što odgovara 150/96 (stari 
premjer), upisana u z.k. 3265; 678 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/30 (stari premjer) upisana u z.k. 
1159; 677/1 (novi premjer) što odgovara dijelu 150/25, 
dijelu 150/82, dijelu 150/30 i dijelu 150/26 (stari 
premjer), upisana u z.k. 11214, 662 i 11591; 676 (novi 
premjer); 677/3 (novi premjer), što odgovara 150/92 i 
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150/45 (stari premjer), upisana u z.k. 622 i 12214; 
683/1 (novi premjer); 680 (novi premjer);683/2 (novi 
premjer) što odgovara 150/49 (stari premjer) upisana u 
z.k. 7591; 681/1 (novi premjer) što odgovara 150/89 
(stari premjer), upisana u z.k. 8253; 683/6 (novi 
premjer) što odgovara 150/113 (stari premjer) upisana 
u z.k. 8253; 681 (novi premjer) što odgovara 150/21 
(stari premjer), upisana u z.k. 8253; 1114/3 (novi 
premjer) što odgovara 150/113 i 150/106 (stari 
premjer), upisana u z.k. 8253 i 7591; 683/8 (novi 
premjer) što odgovara 150/112 i 150/109 (stari 
premjer) upisana u z.k. 8253; 683/7 (novi premjer) što 
odgovara 150/110 (stari premjer), upisana u z.k. 7591; 
682 (novi premjer) što odgovara 150/27 i 150/111 
(stari premjer), upisana u z.k. 7591 i 8253, 684 (novi 
premjer) što odgovara 150/19, 150/101 i 150/80 (stari 
premjer), upisana u z.k. 7575, 4166 i 1; 685/2 (novi 
premjer) što odgovara 150/17 i 150/68 (stari premjer); 
687 (novi premjer) što odgovara dijelu 150/48 i 
150/102 (stari premjer) upisan u z.k. 13767; 688 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/48 i 150/69 (stari 
premjer), upisana u z.k. 13767; 691 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/47 (stari premjer), 693 (novi 
premjer); 696 (novi premjer) što odgovara dijelu 
150/12 (stari premjer), 695 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/12 i 150/11 (stari premjer); 697 
(novi premjer) što odgovara dijelu 150/10 i 150/52 
(stari premjer), upisana u z.k. 14702 , 699 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/6 i 150/9 (stari 
premjer), upisana u z.k.14702 i 8335; 700 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/6, 150/7 i dijelu 
1898/2, upisana u z.k. 8335 i 1754; dio 1814 (novi 
premjer) od granice sa parecelama k.č. 622/2 i 633 
(novi premjer) sa južne strane do granice sa parcelama 
358 i 700 sa sjeverne strane k.o. Banja Luka III, grad 
Banja Luka. 

(5) U cilјu očuvanja prostornih vrijednosti nacionalnog 
spomenika utvrđuje se zaštitni pojas koji obuhvata: 
a) dio lijeve obale rijeke Vrbas, na dijelu k.č. 1795/1 

između rijeke Vrbas i magistralne saobraćajnice na 
prostoru koji granični sa željeznim mostom na 
jugoistočnoj strani i granice sa k.č. 224 (novi premjer) 
sa sjeveroistočne strane, uključujući parcele k.č. 359, 
k.č. 360 i k.č. 362 (novi premjer); 

b) dio 1814 (novi premjer) od granice sa parecelama k.č. 
622/2 i 633 (novi premjer) sa sjeverne strane do 
granice sa parcelama 638 i 639 sa južne strane; 

c) prostor između desne obale rijeke Vrbas i Ulice Od 
Zmijanja Rajka na k.č. 632, 633, 634, 635, 636, 637, 
638; 

d) prostor koji pripada slјedećim k.č. 662/4; 662/1; 662/8; 
662/3; 662/2; 662/7; 661; 662/6; 665; 662/5; 651; 649; 
650; 1112; 648/1; 654/2; 654/1; 655;653; 658/2; 657; 
656; 652; 645; 643, 642; 641; 639; 640; 638; 637; 636; 
635; 634; 633; 632 (novi premjer), k.o. Banja Luka 3, 
grad Banja Luka. 

Član 2. 
(Kategorizacija) 

U skladu sa Pravilnikom o kriterijima vrednovanja, podjeli i 
kategorizaciji nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik BiH", 
broj 82/19), dobro je svrstano u kategoriju "nacionalni spomenik 
od velikog značaja za Bosnu i Hercegovinu". 

Član 3. 
(Nadležnost za osiguranje mjera zaštite) 

(1) Republika Srpska, kroz svoja nadležna tijela, ulaže sve 
napore da poduzme odgovarajuće pravne, naučne, tehničke, 
administrativne i finansijske mjere neophodne za zaštitu, 
konzervaciju, prezentaciju i rehabilitaciju nacionalnog 
spomenika. 

(2) Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika (u dalјnjem 
tekstu: Komisija) utvrdit će tehničke uvjete za izradu i 
postavlјanje informacione ploče sa osnovnim podacima o 
spomeniku i odluci o proglašenju dobra nacionalnim 
spomenikom. 

Član 4. 
(Mjere zaštite nacionalnog spomenika) 

(1) Na prostoru nacionalnog spomenika utvrđuju se opće i 
specifične mjere zaštite i mjere zaštite koje se primjenjuju na 
prostor zone zaštite nacionalnog spomenika. 

(2) Opće mjere zaštite odnose se na kompletan prostor 
nacionalnog spomenika, kako slijedi: 
a) Sve intervencije u prostoru moraju biti zasnovane na 

prepoznavanju slojevitosti i specifičnosti prirodnog, 
graditelјskog i nematerijalnog nasliјeđa, trebaju imati 
za cilј očuvanje i isticanje vrijednosti nacionalnog 
spomenika, omogućiti čitlјivost slojevitosti arhitekture 
i biti zasnovane na općim i specifičnim mjerama 
zaštite propisanim ovom odlukom uz prethodno 
dobijeno odobrenje tijela uprave stvarno nadležnog za 
intervenciju definiranu u mjerama zaštite ove odluke i 
stručni nadzor nadležne službe za zaštitu naslijeđa, a 
na osnovi dokumentacije na koju je prije izdavanja 
potrebnih dozvola pribavljeno mišljenje nadležne 
službe zaštite; 

b) Potrebno je ukloniti sve objekte, kao i intervencije na 
objektima koje su naknadno urađene nakon donošenja 
Odluke o proglašenju graditeljske cjeline - Banje u 
mahali Ilidži u Gornjem Šeheru u Banjoj Luci 
("Službeni glasnik BiH", br. 90/06 i 48/13) i koje 
nemaju odgovarajuće dozvole od nadležnog tijela 
uprave ili nisu vršene pod stručnim nadzorom nadležne 
službe zaštite; 

c) Planirane intervencije u prostoru trebaju biti usmjerene 
revitalizaciji banjsko-turističke funkcije uz obavezu 
očuvanja prirodnih vrijednosti, urbanih i fizičkih 
struktura i memorije mjesta; 

d) Dozvolјene namjene na prostoru nacionalnog 
spomenika su banjsko-rekreativna, stambena, turisti-
čko-ugostitelјska te druge funkcije komplementarne 
banjskom turizmu; 

e) Za prostor nacionalnog spomenika potrebno je izraditi 
prostorno-plansku dokumentaciju odgovarajućeg nivoa 
koja će sadržavati i slјedeće dokumente: 
1. elaborat zaštite prirodnog nasliјeđa u kome će 

biti obuhvaćene sve karakteristike pejzaža, 
utvrđeno mjesto staništa endemske vrste bilјke 
Vilina vlas, propisane mjere zaštite i izvršeno 
ispitivanje stabilnosti stijena uz obale Vrbasa te 
date preporuke za njihovo održavanje i očuvanje; 

2. elaborat zaštite životne sredine koji će ispitati 
utjecaj potencijalnih zagađivača prostora: grija-
nje, buka, odlaganje otpada, utjecaj ulijevanja 
termalnih voda u rijeku Vrbas, zatim propisati 
adekvatne uvjete odvođenja otpadnih voda, 
predvidjeti odgovarajuće filtere i prečišćače; 
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3. elaborat održivog upravlјanja i korištenja 
geotermalnih izvora na način koji neće ugroziti 
kapacitet u zaštićenim banjama ili dovesti do 
negativnog utjecaja na endemsku vrstu Vilina 
vlas na prostoru njenog prirodnog staništa; 

f) Vlasnik ili drugi korisnik nacionalnog spomenika 
dužan je brinuti se o spomeniku pažnjom dobrog 
domaćina;. 

g) Pored informacione ploče iz člana 3. stav (2) ove 
odluke, na prostoru nacionalnog spomenika 
dozvoljeno je postavljanje drugih informacionih ploča, 
isključivo uz prethodnu saglasnost nadležne službe 
zaštite naslijeđa na sadržaj teksta, dizajn ploče i 
poziciju na koju će se postaviti; 

h) Potrebno je učiniti dostupnim javnosti elaborate, 
projekte i izvještaje o svim provedenim radovima na 
nacionalnom spomeniku. Izvještaji trebaju obuhvatiti 
sve faze radova, upotrijebljene materijale i recepture. 

(3) Intervencije u obuhvatu nacionalnog spomenika, definiranog 
u članu 1. stav (2) ove odluke sa aspekta zaštite nacionalnog 
spomenika u skladu sa specifičnim mjerama zaštite 
propisanim ovom odlukom podrazumijevaju: 
a) Očuvanje historijske urbane matrice naselјa - 

proporcijskog odnosa između ulice, parcele, stepena 
izgrađenosti i izgrađenih objekata; 

b) Uređenje banja na obali Vrbasa u skladu sa identitetom 
prostora i nalazima Elaborata o zaštiti prirodnih dobara 
i Elaborata zaštite životne sredine prema projektu 
pejzažnog uređenja prostora; 

c) Revitalizaciju postojećih objekata ili mjesta i ostataka 
objekata hauza prema uvjetima propisanim 
specifičnim mjerama zaštite. Potrebno je osigurati 
sagledivost pozicije i arhitekture izvornih samostalnih 
objekata hauza; 

d) Očuvanje stambenih i stambeno poslovnih objekata u 
prvoj zoni zaštite te pretežne namjene prostora, a kroz: 
1. Provođenje dozvolјenih radova na objektima 

prvog stepena zaštite a kako je definirano u 
specifičnim mjerama; 

2. Rekonstrukciju ili rehabilitaciju stambenih 
kompleksa objekta Šeranića kuće (k.č. 630) i 
kuće Štefka i Marte Golbaher (k.č. 629); 

3. Integriranje hauza (na mjestu izvornih, kojih 
danas više nema ili se nalaze na novim 
lokacijama) i struktura namijenjenih revitalizaciji 
banjsko-rekreativne funkcije, a sve isklјučivo na 
način koji neće ugroziti integritet i autentičnost 
nacionalnog spomenika; 

4. Uređenje neizgrađenog centralnog dijela prostora 
nacionalnog spomenika tako da u istom bude 
prezentiran historijat lokaliteta, memorija mjesta 
i njegove karakteristike na odgovarajući način, 
prostor uređen kao park u cilјu upotpunjavanja 
revitalizacije banjsko-rekreativne funkcije; 

5. Ispitati mogućnost uspostavlјanja pješačke 
šetnice uz obale Vrbasa, sa drvenim konzolnim 
terasama na mjestima gdje nije moguće trasiranje 
na samom terenu; 

6. U prostoru koji pripada prvom i drugom stepenu 
zaštite dozvolјeno formiranje površina za 
saobraćaj u mirovanju isklјučivo unutar parcela u 
privatnom vlasništvu za namjene korisnika i 
vlasnika. Veće površine za saobraćaj u mirovanju 
potrebno je odrediti u zoni zaštitnog pojasa ili na 
drugoj lokaciji van zone nacionalnog spomenika; 

7. U drugom stepenu zaštite dozvolјena je gradnja 
novih objekata, na mjestima i prema uvjetima 
definiranim u specifičnim mjerama drugog 
stepena zaštite. 

(4) Utvrđuju se specifične mjere zaštite za prostor prvog stepena 
zaštite: 
a) Dozvolјeni su radovi konstruktivne sanacije, 

konzervatorsko-restauratorski radovi, radovi 
rekonstrukcije, radovi adaptacije određenih dijelova 
objekata u svrhu prilagođavanja savremenim 
potrebama, radovi podizanja energetske efikasnosti 
objekata, radovi tekućeg održavanja, radovi koji imaju 
za cilј prezentaciju spomenika, kao i dogradnja ili 
integriranje novih struktura na parceli u cilјu 
revitalizacije banjsko-rekreativne funkcije, odnosno 
upotpunjavanja i osavremenjavanja sadržaja 
(natkrivene kade ili mali bazeni - kao savremena 
interpretacija hauza, sjenila-hladare, zimske bašte i sl.) 
koje svojim izgledom i veličinom neće ugroziti 
integritet i autentičnost nacionalnog spomenika; 

b) Neophodno je urediti parcele dvorišta na osnovi 
projekta o hortikulturnom uređenju parcele u kojem će 
prioritet biti očuvanje zelenih i ambijentalnih 
vrijednosti parcele. 

(5) Utvrđuju se specifične mjere za prostor na kome se uz desnu 
obalu rijeke Vrbas nalaze tri banje sa termalnom vodom, a 
nalaze se na dijelu k.č. 1795/1 koji pripada desnoj obali 
Vrbasa i graniči sa parcelama k.č. 631, 630, 629, 628, 1814 
(između parcela k.č. 628 i 358) i 358, k.o. Banja Luka III, 
grad Banja Luka: 
a) Dozvolјeni su radovi na tekućem održavanju i 

pejzažnom uređenju lokaliteta na osnovi projekta 
pejzažnog uređenja, zasnovanog na elaboratu o zaštiti 
prirodnog nasliјeđa i utvrđenih detalјnih mjera zaštite 
za cjelokupan prostor i mjera zaštite za očuvanje 
endemskih vrsta bilјaka; 

b) Dozvolјeno je postavlјanje privremenih struktura i 
privremenih umjetničkih instalacija koji imaju za cilј 
prezentaciju i adekvatno korištenje nacionalnog 
spomenika; 

c) Dozvolјena je integracija urbanog mobilijara i uslužnih 
i sanitarnih instalacija koje doprinose pobolјšanju 
kvaliteta korištenja prostora prema projektu pejzažnog 
uređenja uz uvjet da su postavlјene u sklopu podzida i 
nasipa ulice, vezane isklјučivo na gradsku 
infrastrukturnu mrežu, da ne smiju biti vizuelno 
nametlјive u prostoru i ne smiju ugroziti integritet 
prostora. 

(6) Utvrđuju se specifične mjere za objekte banja i hauza: 
a) Dozvolјeni su istraživački i konzervatorsko-

restauratorski radovi, radovi adaptacije unutrašnjih 
dijelova u skladu sa savremenim sanitarno-higijenskim 
uvjetima i zahtjevima, radovi na tekućem održavanju, 
radovi na redizajniranju dograđenih dijelova objekta i 
radovi koji imaju za cilј prezentaciju spomenika; 

b) Sve objekte i neposrednu okolinu je potrebno urediti, 
očistiti i redovno održavati. Kolorit objekata treba biti 
usklađen sa odredbama prostorno-planske 
dokumentacije; 

c) Pored informacione ploče iz člana 3. stav (2) ove 
odluke, na prostoru nacionalnog spomenika 
dozvoljeno je postavlјanje drugih informacionih ploča 
(natpisa sa informacijama) isklјučivo uz saglasnost 
nadležne službe zaštite nasliјeđa na sadržaj teksta, 
dizajn ploče i poziciju na koju će se postaviti; 
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d) Za sve hauze potrebno je izvršiti detalјno snimanje i 
napraviti projekat njihove revitalizacije uz minimalne 
potrebne prateće sadržaje i predvidjeti ih u sklopu 
hauza. Arhitektura zasvođenih hauza na hauzu u 
sastavu kuće Muharema Gušića, Ebinog hauza i hauza 
u sastavu kuće Zeire Šeranić mogu biti model za 
oblikovanja krovova nad hauzima, ali je moguća i 
savremena arhitektonska interpretacija; 

e) Krovove nad pratećim i naknadno dograđenim 
dijelovima hauza potrebno je redizajnirati tako da 
svojom visinom ne zaklanjaju izvorne krovove hauza, 
a svojim oblikovanjem sugeriraju savremeno vrijeme 
gradnje; 

f) Intervencije na spomeniku i integracije novih 
graditelјskih struktura trebaju biti oblikovane na 
tradicionalan ili savremen način, uz obavezu da se 
omogući historijska čitlјivost i slojevitost nacionalnog 
spomenika. Dozvolјena je upotreba savremenih 
materijala; 

g) Trenutni objekat Osmančevića banje koji se nalazi na 
k.č. 686/1, kojim je zadržana samo izvornost namjene 
lokaliteta, a nikako izgled izvornog objekta, potrebno 
je redizajnirati ili zamijeniti novim, a oblikovanje treba 
biti definirano u skladu sa mjerama zaštite propisanim 
ovom odlukom; 

h) Na mjestu banje Žbana potrebno je revitalizirati banju 
u cilјu očuvanja integriteta funkcije prostora. 

(7) Utvrđuju se specifične mjere za stambene objekte kuća 
Muharema Gušića (k.č. 670/2), kuća Bisere Šeranić (k.č. 
680), kuća Sadika i Ibrahima Demirovića (k.č. broj 674), 
kuća Emine Osmančević (k.č. broj 685/1), kuća Zeire 
Šeranić (k.č. broj k.č. 689) kuća Zlatka Hadži Isakovića (k.č. 
broj 700) i Trokića kuća (k.č. broj 628), kako slijedi: 
a) Dozvolјeni su istraživački i konzervatorsko-

restauratorski radovi, radovi na tekućem održavanju, 
uklјučujući i one koji imaju za cilј prezentaciju 
spomenika; 

b) Dozvolјeni su radovi adaptacije u enterijeru sa cilјem 
transformacije objekta i prilagođavanja savremenim 
zahtjevima (tendencijama) u banjskom turizmu, 
ugostitelјstvu ili stanovanju; 

c) Moguća je dogradnja ili integracija novih struktura na 
parceli u cilјu revitalizacije banjsko-rekreativne 
funkcije, odnosno upotpunjavanje i osavremenjavanje 
sadržaja (natkrivene kade ili mali bazeni - kao 
savremena arhitektonska interpretacija hauza, sjenila-
hladare, zimske bašte i sl.) dizajnirani tako da se 
omogući čitlјivost slojevitosti arhitekture banjskih 
objekata, a koje svojim izgledom i veličinom neće 
ugroziti integritet i autentičnost nacionalnog 
spomenika; 

d) Dozvolјene su mjere energetske obnove građevina uz 
prethodno izrađen i odobren projekat. Radovi ne smiju 
ni na koji način negativno utjecati na spomeničke 
vrijednosti; 

e) Na osnovi vrednovanja postojećih tehničkih sistema 
ispitati mogućnost aktiviranja izvornih načina grijanja, 
hlađenja, prozračivanja, zagrijavanja vode i sl. ili 
njihovo prilagođavanje savremenim i alternativnim 
sistemima i primijeniti ih; 

f) Dozvolјena je upotreba obnovlјivih izvora energije i 
alternativnih sistema za njihovo korištenje, ako se 
njihovom primjenom ne mjenja izgled objekata i ne 
ugrožavaju spomeničke vrijednosti. 

(8) Utvrđuju se posebne mjere zaštite za Šeranića kuća na k.č. 
630 (novi premjer): 

a) Potrebno uraditi detalјno arhitektonsko snimanje i 
statičku analizu objekta; 

b) U skladu sa nalazima analize uraditi projekat konzer-
vatorsko-restauratorskih radova objekta. Radovima 
predvidjeti pažlјivo dekomponiranje nestabilnih dijelo-
va objekta do stabilnog nivoa, snimanje i odlaganje 
dekomponiranog materijala, učvršćivanje stabilne 
konstrukcije te rekompoziciju objekta prema doku-
mentaciji o izvornom izgledu i projektu konzerv-
atorsko-restauratorskih radova. Preporučuje se da se 
radovi izvedu uz maksimalno korištenje izvornih 
građevinskih materijala te izvornih tehnika građenja, a 
dozvoljeno je i korištenje savremenih materijala i 
tehnika gradnje; 

c) Konzervatorsko-restauratorskim radovima moraju biti 
očuvane arhitektonske i oblikovne karakteristike 
objekta (oblikovanje i nagib krovnih ploha, vrsta 
pokrova, način zidanja zidova, veličina otvora, 
kolorit); 

d) Dozvolјeni su radovi adaptacije u enterijeru sa ciljem 
transformacije i prilagođavanja savremenim 
zahtjevima (tendencijama) u banjskom turizmu, 
ugostiteljstvu ili stanovanju; 

e) Dozvolјeno je provođenje mjera na postizanju 
energetske učinkovitosti, s tim da ne smiju dovesti do 
promjene izgleda objekta (prozori moraju zadržati 
izvorno oblikovanje i kolorit); 

f) U sklopu stambenog kompleksa treba biti osiguran 
prostor za prezentaciju značaja i njegovog izvornog 
izgleda. 

(9) Utvrđuju se posebne mjere zaštite za mjesto kuće Štefka i 
Marte Golbaher na k.č. 629 (novi premjer): 
a) Moguće je izvršiti historijsku rekonstrukciju objekta 

prema dostupnoj dokumentaciji o izvornom izgledu ili 
rekonstrukciju (rekonstruirati horizontalne gabarite 
objekta prema podacima iz katastarskih planova i 
drugoj dokumentaciji o izvornom izgledu te prema 
ostacima temelјa na lokalitetu, a visine objekta 
uskladiti prema visinama susjednih objekata Šeranića 
kuće i Trokića kuće). Dozvoljeno je korištenje izvornih 
ili savremenih materijala i tehnika gradnje; 

b) Potrebno je savremeno interpretirati karakteristične 
oblikovne arhitektonske elemente prema dokumenta-
ciji o izvornom izgledu ili ih uskladiti sa onim na 
Šeranića i Trokića kući (spratna visina, veličina otvora, 
nagib krovnih ploha, oblikovanje krova, kolorit fasade 
i krova); 

c) Objekat može biti korišten za namjenu komplemen-
tarnu banjskom turizmu. 

(10) Utvrđuju se specifične mjere zaštite za prostor koji se u 
članu 1. stav (3) ove odluke definira kao prostor drugog 
stepena zaštite: 
a) Mjere zaštite saobraćajnica Ulica od Zmijanja Rajka: 

1. Potrebno je prilagoditi, odnosno smanjiti inten-
zitet saobraćaja u cilјu smanjenja negativnog 
utjecaja na prostor nacionalnog spomenika; 

2. Potrebno je redizajnirati predmetnu sobraćajnicu 
u smislu uspostavlјanja pješačkih i biciklističkih 
staza. 

b) Za objekat motela na k.č. 631 i mosta na dijelu k.č. 
1795/1 potrebno je izvršiti redizajn objekta uz uvjet da 
se savremenim intervencijama i prema općim mjerama 
zaštite definiranim u članu 4., stav (1), ove odluke 
maksimalno ublaži negativan utjecaj na nacionalni 
spomenik. 
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c) Centralni prostor nacionalnog spomenika na prostoru 
koji pripada k.č. 676, 677/1 i 677/3: 
1. Očuvanje zelene površine i uređenje 

neizgrađenog centralnog dijela adekvatnim 
pješačkim stazama i mobilijarom tako prostor 
bude uređen kao savremeni park u cilјu 
upotpunjavanja revitalizacije banjsko-rekreativne 
funkcije, te predvidjeti dislociranje montažnog 
objekta Mjesne zajednice izvan I i II zone zaštite 
nacionalnog spomenika; 

2. Pješački saobraćaj unutar zone nacionalnog 
spomenika urediti tako da se povežu i 
prezentiraju reprezentativni nosioci prostora kako 
bi se omogućila animacija i prezentacija značajki 
i nosioci kulturnog pejzaža. 

(11) Utvrđuju se mjere zaštite za ostali prostor nacionalnog 
spomenika, koji se u članu 1. stav (3) ove odluke definira 
kao prostor drugog stepena zaštite: 
a) Izraditi studiju utjecaja izgrađenih struktura na 

graditelјsko nasliјeđe; 
b) Sve intervencije u izgrađenim strukturama kojima se 

narušava vrijednost nacionalnog spomenika, a za koje 
postoji odobrenje nadležnih institucija potrebno je 
redizajnirati na način da svojim karakteristikama ne 
ugrožavaju vrijednosti nacionalnog spomenika, a 
svojim oblikovanjem sugeriraju savremeno vrijeme 
gradnje; 

c) Sve intervencije u izgrađenim strukturama kojima se 
narušava vrijednost nacionalnog spomenika, a za koje 
ne postoji odobrenje nadležnih institucija potrebno je 
ukloniti; 

d) Za dozvolјenu integraciju graditelјskih struktura 
potrebno je ispoštovati nasliјeđenu urbanu matricu 
naselјa u pogledu postavlјanja objekata na parceli, 
poštivanja građeviskih i regulacionih linija, 
nasliјeđenih fasadnih platna ulica, iskorištenosti 
parcele i ograničiti horizontalne i vertikalne gabarite na 
volumen nasliјeđene strukture objekata; 

e) Namjena novoplaniranih objekata treba biti 
komplementarna banjskom turizmu. 

(12) Utvrđuju se mjere zaštite za prostor zašitnog pojasa: 
a) Predvidjeti uklapanje servisnih sadržaja koji će 

upotpuniti funkciju nacionalnog spomenika (saobraćaj 
u mirovanju i infrastukturni objekti); 

b) Urediti prostor lijeve obale Vrbasa uz obavezu 
očuvanja zelenila, te uređenje adekvatnim šetnicama i 
urbanim mobilijarom. Na mjestima gdje ne postoje 
prirodni uvjeti za stvaranje šetnice predvidjeti drvene 
terase kako bi se očuvao kontinuitet štenice. 

Član 5. 
(Stavlјanje van snage provedbenih akata) 

Stupanjem na snagu ove odluke, stavlјaju se van snage svi 
provedbeni i razvojni prostorno-planski akti u dijelu u kojem su u 
suprotnosti sa odredbama ove odluke. 

Član 6. 
(Stavlјanje van snage odluka Komisije) 

Stupanjem na snagu оvе оdlukе stavlјa se van snage Odluka 
o proglašenju graditelјske cjeline - Banje u mahali Ilidži u 
Gornjem Šeheru u Banjoj Luci nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 90/06 i 48/13) i Odluka 
o proglašenju historijske građevine - Šeranića kuća u mahali Ilidža 
u Gornjem Šeheru u Banjoj Luci ("Službeni glasnik BiH", br. 
33/04 i 48/13) nacionalnim spomenikom Bosne i Hercegovine. 

Član 7. 
(Suzdržavanje od poduzimanja radnji) 

Svako, a posebno nadležna tijela Republike Srpske, gradske 
i općinske službe suzdržat će se od poduzimanja bilo kakvih radnji 
koje mogu oštetiti nacionalni spomenik ili dovesti u pitanje 
njegovu zaštitu. 

Član 8. 
(Dostavlјanje odluke nadležnom sudu) 

Ova odluka će se nakon objave u "Službenom glasniku BiH" 
dostaviti nadležnom općinskom sudu, odnosno drugom 
nadležnom tijelu, radi upisa odgovarajuće zabilježbe u zemlјišne 
knjige. 

Član 9. 
(Sastavni dio odluke) 

Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 
dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim licima u 
prostorijama i na web-stranici Komisije (http://www.kons.gov.ba). 

Član 10. 
(Konačnost odluke) 

Prema članu V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 
za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su konačne. 

Član 11. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: prof. 
dr. Amir Pašić, Goran Milojević i Radoje Vidović. 

Broj 07.9-2.3-81/20-4 
15. jula 2020. godine 

Sarajevo
Predsjedavajući Komisije 

Radoje Vidović
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na temelju 

članka V. stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i članka 36. stavak (1) Poslovnika o radu 
Povjerenstva za očuvanje nacionalnih spomenika ("Službeni 
glasnik BiH", broj 47/16), na sjednici održanoj 15. srpnja 2020. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PROGLAŠENJU KULTURNOG PEJZAŽA - SRPSKE 

TOPLICE (BANJE U GORNJEM ŠEHERU), GRAD 
BANJA LUKA, NACIONALNIM SPOMENIKOM BiH 

Članak 1. 
(Predmet zaštite i prostorni obuhvat) 

(1) Kulturni pejzaž - Srpske Toplice (Banje u Gornjem Šeheru), 
grad Banja Luka, proglašava se nacionalnim spomenikom 
Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni 
spomenik). 

(2) Nacionalni spomenik čine prirodno, graditelјsko i 
nematerijalno naslјeđe Srpskih Toplica (Banje u Gornjem 
Šeheru), odnosno prostor definiran padinama Banj brda sa 
njegove južne i istočne strane i koritom rijeke Vrbas sa 
zapadne i sjeverne strane stvarajući prirodno izolovan 
pejzaž. 

(3) Nacionalni spomenik se nalazi na prostoru koji obuhvata 
slјedeće k.č. 628 (novi premjer) što odgovara 152/19 i 
152/24 (stari premjer), upisana u z.k. 10346; 629 (novi 
premjer) što odgovara 152/11 i dio 152/19 (stari premjer) 
upisana u z.k. 8749 i 8249; 630 (novi premjer) što odgovara 
152/38 (stari premjer) upisana u z.k. 8267; 631 (novi 
premjer) što odgovara 152/7 (stari premjer) upisana u z.k. 
11357; 667 (novi premjer); 670/1 (novi premjer) što 
odgovara 150/38 i 150/39 (stari premjer), upisana u z.k. 
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8267; 670/2 (novi premjer) što odgovara 150/40 i 165/25 
(stari premjer) upisana u z.k. 8278; 669 (novi premjer) što 
odgovara 150/105, 150/37, 150/36 (stari premjer), upisana u 
z.k. 3289 i 3265; 668 (novi premjer) što odgovara 150/35, 
150/95 (stari premjer), upisana u z.k. 7517 i 15521; 674 
(novi premjer); 675/1 (novi premjer) što odgovara dio 
150/63 i dio 150/64 (stari premjer), upisana u z.k. 6791; 
673/1 (novi premjer), 672 (novi premjer), 683/4 (novi 
premjer) što odgovara 150/90 (stari premjer) upisana u z.k. 
14961; 683/5 (novi premjer) što odgovara 150/91 (stari 
premjer) upisana u z.k.14961; 683/9 (novi premjer); 675/2 
(novi premjer) što odgovara 150/97 (stari premjer) upisana u 
z.k. 11017; 673/2 (novi premjer) što odgovara 150/96 (stari 
premjer), upisana u z.k. 3265; 678 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/30 (stari premjer) upisana u z.k. 1159; 
677/1 (novi premjer) što odgovara dijelu 150/25, dijelu 
150/82, dijelu 150/30 i dijelu 150/26 (stari premjer), upisana 
u z.k.11214, 662 i 11591; 676 (novi premjer); 677/3 (novi 
premjer), što odgovara 150/92 i 150/45 (stari premjer), 
upisana u z.k. 622 i 12214; 683/1 (novi premjer); 683/3 
(novi premjer) što odgovara 150/28, 150/107, 150/108 (stari 
premjer), upisana u z.k. 7591, 14961 i 8253; 679/1 (novi 
premjer); 680 (novi premjer); 683/2 (novi premjer) što 
odgovara 150/49 (stari premjer) upisana u z.k. 7591; 681/1 
(novi premjer) što odgovara 150/89 (stari premjer), upisana 
u z.k. 8253; 683/6 (novi premjer) što odgovara 150/113 
(stari premjer) upisana u z.k. 8253; 681 (novi premjer) što 
odgovara 150/21 (stari premjer), upisana u z.k. 8253; 1114/3 
(novi premjer) što odgovara 150/113 i 150/106 (stari 
premjer), upisana u z.k. 8253 i 7591; 683/8 (novi premjer) 
što odgovara 150/112 i 150/109 (stari premjer) upisana u z.k. 
8253; 683/7 (novi premjer) što odgovara 150/110 (stari 
premjer), upisana u z.k. 7591; 682 (novi premjer) što 
odgovara 150/27 i 150/111 (stari premjer), upisana u z.k. 
7591 i 8253, 684 (novi premjer) što odgovara 150/19, 
150/101 i 150/80 (stari premjer), upisana u z.k. 7575, 4166 i 
1; 685/1 (novi premjer) što odgovara 150/60, 150/18, 
150/99, 150/100, 150/78, 150/79, 150/98 (stari premjer) 
upisana u z.k 13767, 7574 i 7575; 685/2 (novi premjer) što 
odgovara 150/17 i 150/68 (stari premjer); 686/1 (novi 
premjer) što odgovara 150/104 i 150/105 (stari premjer) 
upisana u z.k. 469 i 3289; 686/2 (novi premjer) što odgovara 
150/20 (stari premjer); 687 (novi premjer) što odgovara 
dijelu 150/48 i 150/102 (stari premjer) upisna u z.k. 13767; 
688 (novi premjer) što odgovara dijelu 150/48 i 150/69 (steri 
premjer), upisana u z.k. 13767; 690 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/47 (stari premjer); 691 (novi premjer) 
što odgovara dijelu 150/47 (stari premjer), 689 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/17 i 150/16 (stari premjer); 
692 (novi premjer); 693 (novi premjer); 696 (novi premjer) 
što odgovara dijelu 150/12 (stari premjer), 695 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/12 i 150/11 (stari premjer); 
697 (novi premjer) što odgovara dijelu 150/10 i 150/52 (stari 
premjer), upisana u z.k. 14702 , 699 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/6 i 150/9 (stari premjer), upisana u 
z.k.14702 i 8335; 700 (novi premjer) što odgovara dijelu 
150/6, 150/7 i dijelu 1898/2, upisana u z.k. 8335 i 1754 i dio 
desne obale Vrbasa na kojoj se nalaze banje i na otvorenom 
prostoru (na slјedećim zemljopisnim koordinatama: 
44°44.923 sjeverne zemljopisne širine i 017°08.801 istočne 
zemljopisne dužine, 44°44.942 sjeverne zemljopisne širine i 
017°09.534 istočne zemljopisne dužine i 44°44.936 sjeverne 
zemljopisne širine i 017°09.519 istočne zemljopisne dužine), 
a pripadaju prostoru dijelu k.č. 1795/1 koji pripada desnoj 
obali Vrbasa i graniči sa parcelama k.č. 631, 630, 629, 628 i 
358, i dio 1814 (novi premjer) od granice sa parcelama k.č. 

622/2 i 633 (novi premjer) sa južne strane do granice sa 
parcelama 358 i 700 sa sjeverne strane; k.o. Banja Luka III., 
grad Banja Luka. 

(4) Unutar obuhvata nacionalnog spomenika utvrđeni su slјedeći 
prostori sa posebnim vrijednostima: 
a) Prostor prvog stupnja zaštite obuhvata sljedeće cjeline: 

1. prostor na kojemu se uz desnu obalu rijeke Vrbas 
nalaze tri banje sa termalnom vodom na 
otvorenom prostoru koje se koristi kao javno 
kupalište - banja Direklija u stijeni uz obalu 
Vrbasa, banja Šugavica i banja Ilidža - Kralјičina 
Ilidža ili Trokića vrelo koje je ujedno i prostor 
prirodnog staništa endemske vrste bilјke Vilina 
Vlas - Marchantia polymorpha i Adiantum 
capillus Veneris, a nalaze se na dijelu k.č. 1795/1 
(novi premjer) koji pripada desnoj obali Vrbasa i 
graniči sa parcelama k.č. 631, 630, 629, 628 i 
358 (novi premjer), k.o. Banja Luka III., grad 
Banja Luka. 

2. Ebin hauz (natkriveni bazen) k.č. 670/1 (novi 
premjer), što odgovara 150/38 i 150/39 (stari 
premjer), upisana u z.k. 8267, kuća Muharema 
Gušića i banja u sastavu kuće - Maslin hauz k.č. 
670/2 (novi premjer) što odgovara 150/40 i 
165/25 (stari premjer) upisana u z.k. 8278, kuća 
sa banjom Bisere Šeranić k.č. 679/1 (novi 
premjer) i 683/3 (novi premjer) što odgovara 
150/28, 150/107, 150/108 (stari premjer), 
upisana u z.k. 7591, 14961 i 8253, kuća 
Demirovića u sastavu koje se nalaze tri banje sa 
termalnom vodom k.č. 674, Osmančevića banja 
koja se nalazi jugoistočno od kuće Osmančevića 
na k.č. 686/1(novi premjer) što odgovara 
150/104 i 150/105 (stari premjer) upisana u z.k. 
469 i 3289; 686/2 (novi premjer) što odgovara 
150/20 (stari premjer); zajedno sa kućom 
Osmančević na k.č. 685/1 (novi premjer), što 
odgovara 150/60, 150/18, 150/99, 150/100, 
150/78, 150/79, 150/98 (stari premjer) upisana u 
z.k 13767, 7574 i 7575, mjesto banje Žbana 690 
(novi premjer) što odgovara dijelu 150/47 (stari 
premjer, kuća Zeire Šeranić na k.č. 689 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/17 i 150/16 
(stari premjer); kuća Zlatka Hadžiisakovića na 
k.č. 700 (novi premjer) što odgovara dijelu 
150/6, 150/7 i dijelu 1898/2, upisana u z.k. 8335 
i 1754, k.o. Banja Luka III., grad Banja Luka, 

3. Trokića kuća na k.č. 628 (novi premjer) što 
odgovara 152/19 i 152/24 (stari premjer), upisana 
u z.k. 10346, mjesto kuće Goldbaher Štefka i 
Marte na k.č. 629 (novi premjer) što odgovara 
152/11 i dio 152/19 (stari premjer) upisana u 
z.k.8749 i 8249 i Šeranića kuća na k.č. 630 (novi 
premjer) što odgovara 152/38 (stari premjer) 
upisana u z.k 8267; 

b) Prostor drugog stupnja zaštite koji se primjenjuje na 
preostali dio nacionalnog spomenika na k.č. 631 (novi 
premjer) što odgovara 152/7 (stari premjer) upisana u 
z.k. 11357; 667 (novi premjer); 669 (novi premjer) što 
odgovara 150/105, 150/37, 150/36 (stari premjer), 
upisana u z.k. 3289 i 3265; 668 (novi premjer) što 
odgovara 150/35, 150/95 (stari premjer), upisana u z.k. 
7517 i 15521; 675/1 (novi premjer) što odgovara dio 
150/63 i dio 150/64 (stari premjer), upisana u z.k. 
6791; 673/1 (novi premjer), 672 (novi premjer), 683/4 
(novi premjer) što odgovara 150/90 (stari premjer) 
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upisana u z.k. 14961; 683/5 (novi premjer) što 
odgovara 150/91 (stari premjer) upisana u z.k.14961; 
683/9 (novi premjer); 675/2 (novi premjer) što 
odgovara 150/97 (stari premjer) upisana u z.k. 11017; 
673/2 (novi premjer) što odgovara 150/96 (stari 
premjer), upisana u z.k. 3265; 678 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/30 (stari premjer) upisana u z.k. 
1159; 677/1 (novi premjer) što odgovara dijelu 150/25, 
dijelu 150/82, dijelu 150/30 i dijelu 150/26 (stari 
premjer), upisana u z.k.11214, 662 i 11591; 676 (novi 
premjer); 677/3 (novi premjer), što odgovara 150/92 i 
150/45 (stari premjer), upisana u z.k. 622 i 12214; 
683/1 (novi premjer); 680 (novi premjer);683/2 (novi 
premjer) što odgovara 150/49 (stari premjer) upisana u 
z.k. 7591; 681/1 (novi premjer) što odgovara 150/89 
(stari premjer), upisana u z.k. 8253; 683/6 (novi 
premjer) što odgovara 150/113 (stari premjer) upisana 
u z.k. 8253; 681 (novi premjer) što odgovara 150/21 
(stari premjer), upisana u z.k. 8253; 1114/3 (novi 
premjer) što odgovara 150/113 i 150/106 (stari 
premjer), upisana u z.k. 8253 i 7591; 683/8 (novi 
premjer) što odgovara 150/112 i 150/109 (stari 
premjer) upisana u z.k. 8253; 683/7 (novi premjer) što 
odgovara 150/110 (stari premjer), upisana u z.k. 7591; 
682 (novi premjer) što odgovara 150/27 i 150/111 
(stari premjer), upisana u z.k. 7591 i 8253, 684 (novi 
premjer) što odgovara 150/19, 150/101 i 150/80 (stari 
premjer), upisana u z.k. 7575, 4166 i 1; 685/2 (novi 
premjer) što odgovara 150/17 i 150/68 (stari premjer); 
687 (novi premjer) što odgovara dijelu 150/48 i 
150/102 (stari premjer) upisna u z.k. 13767; 688 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/48 i 150/69 (stari 
premjer), upisana u z.k. 13767; 691 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/47 (stari premjer), 693 (novi 
premjer); 696 (novi premjer) što odgovara dijelu 
150/12 (stari premjer), 695 (novi premjer) što 
odgovara dijelu 150/12 i 150/11 (stari premjer); 697 
(novi premjer) što odgovara dijelu 150/10 i 150/52 
(stari premjer), upisana u z.k. 14702 , 699 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/6 i 150/9 (stari 
premjer), upisana u z.k.14702 i 8335; 700 (novi 
premjer) što odgovara dijelu 150/6, 150/7 i dijelu 
1898/2, upisana u z.k. 8335 i 1754; dio 1814 (novi 
premjer)od granice sa parecelama k.č. 622/2 i 633 
(novi premjer) sa južne strane do granice sa parcelama 
358 i 700 sa sjeverne strane k.o. Banja Luka III., grad 
Banja Luka. 

(5) U cilјu očuvanja prostornih vrijednosti nacionalnog 
spomenika utvrđuje se zaštitni pojas koji obuhvata: 
a) dio lijeve obale rijeke Vrbas, na dijelu k.č. 1795/1 

između rijeke Vrbas i magistralne prometnice na 
prostoru koji granični sa željeznim mostom na 
jugoistočnoj strani i granice sa k.č. 224 (novi premjer) 
sa sjeveroistočne strane, uključujući parcele k.č. 359, 
k.č. 360 i k.č. 362 (novi premjer); 

b) dio 1814 (novi premjer)od granice sa parecelama k.č. 
622/2 i 633 (novi premjer) sa sjeverne strane do 
granice sa parcelama 638 i 639 sa južne strane; 

c) prostor između desne obale rijeke Vrbas i Ulice Od 
Zmijanja Rajka na k.č. 632, 633, 634, 635, 636, 637, 
638; 

d) prostor koji pripada slјedećim k.č. 662/4; 662/1; 662/8; 
662/3; 662/2; 662/7; 661; 662/6; 665; 662/5; 651; 649; 
650; 1112; 648/1; 654/2; 654/1; 655;653; 658/2; 657; 
656; 652; 645; 643, 642; 641; 639; 640; 638; 637; 636; 

635; 634; 633; 632 (novi premjer), k.o. Banja Luka 3, 
grad Banja Luka. 

Članak 2. 
(Kategorizacija) 

Sukladno Pravilniku o kriterijima vrednovanja, podjeli i 
kategorizaciji nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik BiH", 
broj 82/19), dobro je svrstano u kategoriju "nacionalni spomenik 
od velikog značaja za Bosnu i Hercegovinu". 

Članak 3. 
(Mjerodavnost za osiguranje mjera zaštite) 

(1) Republika Srpska, kroz svoja mjerodavna tijela, ulaže sve 
napore da poduzme odgovarajuće pravne, znanstvene, 
tehničke, administrativne i financijske mjere neophodne za 
zaštitu, konzervaciju, prezentaciju i rehabilitaciju 
nacionalnog spomenika. 

(2) Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika (u 
dalјnjem tekstu: Povjerenstvo) utvrdit će tehničke uvjete za 
izradu i postavlјanje informacijske ploče sa osnovnim 
podatcima o spomeniku i odluci o proglašenju dobra 
nacionalnim spomenikom. 

Članak 4. 
(Mjere zaštite nacionalnog spomenika) 

(1) Na prostoru nacionalnog spomenika utvrđuju se opće i 
specifične mjere zaštite i mjere zaštite koje se primjenjuju na 
prostor zone zaštite nacionalnog spomenika. 

(2) Opće mjere zaštite odnose se na kompletan prostor 
nacionalnog spomenika, kako slijedi: 
a) Sve intervencije u prostoru moraju biti zasnovane na 

prepoznavanju slojevitosti i specifičnosti prirodnog, 
graditelјskog i nematerijalnog naslјeđa, trebaju imati 
za cilј očuvanje i isticanje vrijednosti nacionalnog 
spomenika, omogućiti čitlјivost slojevitosti arhitekture 
i biti zasnovane na općim i specifičnim mjerama 
zaštite propisanim ovom odlukom uz prethodno 
dobiveno odobrenje tijela uprave stvarno mjerodavnog 
za intervenciju definiranu u mjerama zaštite ove 
odluke i stručni nadzor mjerodavne službe za zaštitu 
nasljeđa, a na temelju dokumentacije na koju je prije 
izdavanja potrebnih dozvola pribavljeno mišljenje 
mjerodavne službe zaštite; 

b) Potrebno je ukloniti sve objekte, kao i intervencije na 
objektima koje su naknadno urađene nakon donošenja 
Odluke o proglašenju graditeljske cjeline - Banje u 
mahali Ilidži u Gornjem Šeheru u Banjoj Luci 
("Službeni glasnik BiH", br. 90/06 i 48/13) i koje 
nemaju odgovarajuće dozvole od mjerodavnog tijela 
uprave ili nisu vršene pod stručnim nadzorom 
mjerodavne službe zaštite; 

c) Planirane intervencije u prostoru trebaju biti usmjerene 
revitalizaciji banjsko-turističke funkcije uz obvezu 
očuvanja prirodnih vrijednosti, urbanih i fizičkih 
struktura i memorije mjesta; 

d) Dopuštene namjene na prostoru nacionalnog spome-
nika su banjsko-rekreativna, stambena, turističko-
ugostitelјska te druge funkcije komplementarne banj-
skom turizmu; 

e) Za prostor nacionalnog spomenika potrebno je izraditi 
prostorno-plansku dokumentaciju odgovarajuće razine 
koja će sadržavati i slјedeće dokumente: 
1. elaborat zaštite prirodnog nasliјeđa u kojemu će 

biti obuhvaćene sve karakteristike pejzaža, 
utvrđeno mjesto staništa endemske vrste bilјke 
Vilina vlas, propisane mjere zaštite i izvršeno 
ispitivanje stabilnosti stijena uz obale Vrbasa te 
date preporuke za njihovo održavanje i očuvanje; 
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2. elaborat zaštite životne sredine koji će ispitati 
utjecaj potencijalnih zagađivača prostora: 
grijanje, buka, odlaganje otpada, utjecaj 
ulijevanja termalnih voda u rijeku Vrbas, zatim 
propisati adekvatne uvjete odvođenja otpadnih 
voda, predvidjeti odgovarajuće filtere i 
prečišćače; 

3. elaborat održivog upravlјanja i rabljenja 
geotermalnih izvora na način koji neće ugroziti 
kapacitet u zaštićenim banjama ili dovesti do 
negativnog utjecaja na endemsku vrstu Vilina 
vlas na prostoru njezinog prirodnog staništa; 

f) Vlasnik ili drugi korisnik nacionalnog spomenika 
dužan je skrbiti se o spomeniku pozornošću dobrog 
domaćina;. 

g) Pored informacijske ploče iz članka 3. stavak (2) ove 
odluke, na prostoru nacionalnog spomenika dopušteno 
je postavljanje drugih informacijskih ploča, isključivo 
uz prethodnu suglasnost mjerodavne službe zaštite 
nasljeđa na sadržaj teksta, dizajn ploče i poziciju na 
koju će se postaviti; 

h) Potrebno je učiniti dostupnim javnosti elaborate, 
projekte i izvješća o svim provedenim radovima na 
nacionalnom spomeniku. Izvješća trebaju obuhvatiti 
sve faze radova, uporabljene materijale i recepture. 

(3) Intervencije u obuhvatu nacionalnog spomenika, definiranog 
u članku 1. stavak (2) ove odluke sa aspekta zaštite 
nacionalnog spomenika sukladno specifičnim mjerama 
zaštite propisanim ovom odlukom podrazumijevaju: 
a) Očuvanje povijesne urbane matrice naselјa - 

proporcijskog odnosa između ulice, parcele, stupnja 
izgrađenosti i izgrađenih objekata; 

b) Uređenje banja na obali Vrbasa sukladno identitetom 
prostora i nalazima Elaborata o zaštiti prirodnih dobara 
i Elaborata zaštite životne sredine prema projektu 
pejzažnog uređenja prostora; 

c) Revitalizaciju postojećih objekata ili mjesta i ostataka 
objekata hauza prema uvjetima propisanim 
specifičnim mjerama zaštite. Potrebno je osigurati 
sagledivost pozicije i arhitekture izvornih samostalnih 
objekata hauza; 

d) Očuvanje stambenih i stambeno poslovnih objekata u 
prvoj zoni zaštite te pretežne namjene prostora, a kroz: 
1. Provedbu dopuštenih radova na objektima prvog 

stupnja zaštite a kako je definirano u specifičnim 
mjerama; 

2. Rekonstrukciju ili rehabilitaciju stambenih 
kompleksa objekta Šeranića kuće (k.č. 630) i 
kuće Štefka i Marte Golbaher (k.č. 629); 

3. Integriranje hauza (na mjestu izvornih, kojih 
danas više nema ili se nalaze na novim 
lokacijama) i struktura namijenjenih revitalizaciji 
banjsko-rekreativne funkcije, a sve isklјučivo na 
način koji neće ugroziti integritet i autentičnost 
nacionalnog spomenika; 

4. Uređenje neizgrađenog centralnog dijela prostora 
nacionalnog spomenika tako da u istom bude 
prezentiran historijat lokaliteta, memorija mjesta 
i njegove karakteristike na odgovarajući način, 
prostor uređen kao park u cilјu upotpunjavanja 
revitalizacije banjsko-rekreativne funkcije; 

5. Ispitati mogućnost uspostavlјanja pješačke 
šetnice uz obale Vrbasa, sa drvenim konzolnim 
terasama na mjestima gdje nije moguće trasiranje 
na samom terenu; 

6. U prostoru koji pripada prvom i drugom stupnju 
zaštite dopušteno formiranje površina za promet 
u mirovanju isklјučivo unutar parcela u 
privatnom vlasništvu za namjene korisnika i 
vlasnika. Veće površine za prometu mirovanju 
potrebno je odrediti u zoni zaštitnog pojasa ili na 
drugoj lokaciji izvan zone nacionalnog 
spomenika; 

7. U drugom stupnju zaštite dopuštena je gradnja 
novih objekata, na mjestima i prema uvjetima 
definiranim u specifičnim mjerama drugog 
stupnja zaštite. 

(4) Utvrđuju se specifične mjere zaštite za prostor prvog stupnja 
zaštite: 
a) Dopušteni su radovi konstruktivne sanacije, 

konzervatorsko-restauratorski radovi, radovi 
rekonstrukcije, radovi adaptacije određenih dijelova 
objekata u svrhu prilagođavanja suvremenim 
potrebama, radovi podizanja energetske efikasnosti 
objekata, radovi tekućeg održavanja, radovi koji imaju 
za cilј prezentaciju spomenika, kao i dogradnja ili 
integriranje novih struktura na parceli u cilјu 
revitalizacije banjsko-rekreativne funkcije, odnosno 
upotpunjavanja i osavremenjavanja sadržaja 
(natkrivene kade ili mali bazeni - kao suvremena 
interpretacija hauza, sjenila-hladare, zimske bašte i sl.) 
koje svojim izgledom i veličinom neće ugroziti 
integritet i autentičnost nacionalnog spomenika; 

b) Neophodno je urediti parcele dvorišta na temelju 
projekta o hortikulturnom uređenju parcele u kojem će 
prioritet biti očuvanje zelenih i ambijentalnih 
vrijednosti parcele. 

(5) Utvrđuju se specifične mjere za prostor na kojem se uz 
desnu obalu rijeke Vrbas nalaze tri banje sa termalnom 
vodom, a nalaze se na dijelu k.č. 1795/1 koji pripada desnoj 
obali Vrbasa i graniči sa parcelama k.č. 631, 630, 629, 628, 
1814 (između parcela k.č. 628 i 358) i 358, k.o. Banja Luka 
III, grad Banja Luka: 
a) Dopušteni su radovi na tekućem održavanju i 

pejzažnom uređenju lokaliteta na temelju projekta 
pejzažnog uređenja, zasnovanog na elaboratu o zaštiti 
prirodnog naslјeđa i utvrđenih detalјnih mjera zaštite 
za cjelokupan prostor i mjera zaštite za očuvanje 
endemskih vrsta bilјaka; 

b) Dopušteno je postavlјanje privremenih struktura i 
privremenih umjetničkih instalacija koji imaju za cilј 
prezentaciju i adekvatno rabljenje nacionalnog 
spomenika; 

c) Dopuštena je integracija urbanog mobilijara i uslužnih 
i sanitarnih instalacija koje doprinose pobolјšanju 
kvaliteta rabljenja prostora prema projektu pejzažnog 
uređenja uz uvjet da su postavlјene u sklopu podzida i 
nasipa ulice, vezane isklјučivo na gradsku 
infrastrukturnu mrežu, da ne smiju biti vizualno 
nametlјive u prostoru i ne smiju ugroziti integritet 
prostora. 

(6) Utvrđuju se specifične mjere za objekte banja i hauza: 
a) Dopušteni su istraživački i konzervatorsko-

restauratorski radovi, radovi adaptacije unutrašnjih 
dijelova sukladno savremenim sanitarno-higijenskim 
uvjetima i zahtjevima, radovi na tekućem održavanju, 
radovi na redizajniranju dograđenih dijelova objekta i 
radovi koji imaju za cilј prezentaciju spomenika; 

b) Sve objekte i neposrednu okolinu je potrebno urediti, 
očistiti i redovito održavati. Kolorit objekata treba biti 
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usuglašen sa odredbama prostorno-planske 
dokumentacije; 

c) Pored informacijske ploče iz članka 3. stavak (2) ove 
odluke, na prostoru nacionalnog spomenika dopušteno 
je postavlјanje drugih informacijskih ploča (natpisa sa 
informacijama) isklјučivo uz suglasnost mjerodavne 
službe zaštite naslјeđa na sadržaj teksta, dizajn ploče i 
poziciju na koju će se postaviti; 

d) Za sve hauze potrebno je izvršiti detalјno snimanje i 
napraviti projekat njihove revitalizacije uz minimalne 
potrebne prateće sadržaje i predvidjeti ih u sklopu 
hauza. Arhitektura zasvođenih hauza na hauzu u 
sastavu kuće Muharema Gušića, Ebinog hauza i hauza 
u sastavu kuće Zeire Šeranić mogu biti model za 
oblikovanja krovova nad hauzima, ali je moguća i 
suvremena arhitektonska interpretacija; 

e) Krovove nad pratećim i naknadno dograđenim 
dijelovima hauza potrebno je redizajnirati tako da 
svojom visinom ne zaklanjaju izvorne krovove hauza, 
a svojim oblikovanjem sugeriraju suvremeno vrijeme 
gradnje; 

f) Intervencije na spomeniku i integracije novih 
graditelјskih struktura trebaju biti oblikovane na 
tradicionalan ili suvremen način, uz obvezu da se 
omogući povijesna čitlјivost i slojevitost nacionalnog 
spomenika. Dopuštena je uporaba suvremenih 
materijala; 

g) Trenutačni objekat Osmančevića banje koji se nalazi 
na k.č. 686/1, kojim je zadržana samo izvornost 
namjene lokaliteta, a nikako izgled izvornog objekta, 
potrebno je redizajnirati ili zamijeniti novim, a 
oblikovanje treba biti definirano sukladno mjerama 
zaštite propisanim ovom odlukom; 

h) Na mjestu banje Žbana potrebno je revitalizirati banju 
u cilјu očuvanja integriteta funkcije prostora. 

(7) Utvrđuju se specifične mjere za stambene objekte kuća 
Muharema Gušića (k.č.670/2), kuća Bisere Šeranić (k.č. 
680), kuća Sadika i Ibrahima Demirovića (k.č. broj 674), 
kuća Emine Osmančević (k.č. broj 685/1), kuća Zeire 
Šeranić (k.č. broj k.č.689) kuća Zlatka Hadži Isakovića (k.č. 
broj 700) i Trokića kuća (k.č. broj 628), kako slijedi: 
a) Dopušteni su istraživački i konzervatorsko-

restauratorski radovi, radovi na tekućem održavanju, 
uklјučujući i one koji imaju za cilј prezentaciju 
spomenika; 

b) Dopušteni su radovi adaptacije u enterijeru sa cilјem 
transformacije objekta i prilagodbe suvremenim 
zahtjevima (tendencijama) u banjskom turizmu, 
ugostitelјstvu ili stanovanju; 

c) Moguća je dogradnja ili integracija novih struktura na 
parceli u cilјu revitalizacije banjsko-rekreativne 
funkcije, odnosno upotpunjavanje i osuvremenjavanje 
sadržaja (natkrivene kade ili mali bazeni - kao 
suvremena arhitektonska interpretacija hauza, sjenila-
hladare, zimske bašte i sl.) dizajnirani tako da se 
omogući čitlјivost slojevitosti arhitekture banjskih 
objekata, a koje svojim izgledom i veličinom neće 
ugroziti integritet i autentičnost nacionalnog 
spomenika; 

d) Dopuštene su mjere energetske obnove građevina uz 
prethodno izrađen i odobren projekat. Radovi ne smiju 
ni na koji način negativno utjecati na spomeničke 
vrijednosti; 

e) Na temelju vrednovanja postojećih tehničkih sustava 
ispitati mogućnost aktiviranja izvornih načina grijanja, 
hlađenja, prozračivanja, zagrijavanja vode i sl. ili 

njihovu prilagodbu suvremenim i alternativnim 
sustavima i primijeniti ih; 

f) Dopuštena je uporaba obnovlјivih izvora energije i 
alternativnih sustava za njihovo rabljenje, ako se 
njihovom primjenom ne mjenja izgled objekata i ne 
ugrožavaju spomeničke vrijednosti. 

(8) Utvrđuju se posebne mjere zaštite za Šeranića kuća na k.č. 
630 (novi premjer): 
a) Potrebno uraditi detalјno arhitektonsko snimanje i 

statičku analizu objekta; 
b) Sukladno nalazima analize uraditi projekat 

konzervatorsko-restauratorskih radova objekta. 
Radovima predvidjeti pozorno dekomponiranje 
nestabilnih dijelova objekta do stabilne razine, 
snimanje i odlaganje dekomponiranog materijala, 
učvršćivanje stabilne konstrukcije te rekompoziciju 
objekta prema dokumentaciji o izvornom izgledu i 
projektu konzervatorsko-restauratorskih radova. 
Preporučuje se da se radovi izvedu uz maksimalno 
rabljenje izvornih građevinskih materijala te izvornih 
tehnika građenja, a dopušteno je i rabljenje suvremenih 
materijala i tehnika gradnje; 

c) Konzervatorsko-restauratorskim radovima moraju biti 
očuvane arhitektonske i oblikovne karakteristike 
objekta (oblikovanje i nagib krovnih ploha, vrsta 
pokrova, način zidanja zidova, veličina otvora, 
kolorit); 

d) Dopušteni su radovi adaptacije u enterijeru sa ciljem 
transformacije i prilagodbe suvremenim zahtjevima 
(tendencijama) u banjskom turizmu, ugostiteljstvu ili 
stanovanju; 

e) Dopuštena je provedba mjera na postizanju energetske 
učinkovitosti, s tim da ne smiju dovesti do promjene 
izgleda objekta (prozori moraju zadržati izvorno 
oblikovanje i kolorit); 

f) U sklopu stambenog kompleksa treba biti osiguran 
prostor za prezentaciju značaja i njegovog izvornog 
izgleda. 

(9) Utvrđuju se posebne mjere zaštite za mjesto kuće Štefka i 
Marte Golbaher na k.č. 629 (novi premjer): 
a) Moguće je izvršiti povijesnu rekonstrukciju objekta 

prema dostupnoj dokumentaciji o izvornom izgledu ili 
rekonstrukciju (rekonstruirati horizontalne gabarite 
objekta prema podatcima iz katastarskih planova i 
drugoj dokumentaciji o izvornom izgledu te prema 
ostatcima temelјa na lokalitetu, a visine objekta 
uskladiti prema visinama susjednih objekata Šeranića 
kuće i Trokića kuće). Dopušteno je rabljenje izvornih 
ili suvremenih materijala i tehnika gradnje; 

b) Potrebno je suvremeno interpretirati karakteristične 
oblikovne arhitektonske elemente prema dokumenta-
ciji o izvornom izgledu ili ih usuglasiti sa onim na 
Šeranića i Trokića kući (spratna visina, veličina otvora, 
nagib krovnih ploha, oblikovanje krova, kolorit fasade 
i krova); 

c) Objekat može biti korišten za namjenu komplemen-
tarnu banjskom turizmu. 

(10) Utvrđuju se specifične mjere zaštite za prostor koji se u 
članku 1. stavak (3) ove odluke definira kao prostor drugog 
stupnja zaštite: 
a) Mjere zaštite prometnica Ulica od Zmijanja Rajka: 

1. Potrebno je prilagoditi, odnosno smanjiti 
intenzitet prometa u cilјu smanjenja negativnog 
utjecaja na prostor nacionalnog spomenika; 
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2. Potrebno je redizajnirati predmetnu prometnicu 
smislu uspostavlјanja pješačkih i biciklističkih 
staza. 

b) Za objekat motela na k.č. 631 i mosta na dijelu k.č. 
1795/1 potrebno je izvršiti redizajn objekta uz uvjet da 
se suvremenim intervencijama i prema općim mjerama 
zaštite definiranim u članku 4., stavak (1), ove odluke 
maksimalno ublaži negativan utjecaj na nacionalni 
spomenik. 

c) Središnji prostor nacionalnog spomenika na prostoru 
koji pripada k.č. 676, 677/1 i 677/3: 
1. Očuvanje zelene površine i uređenje 

neizgrađenog središnjeg dijela adekvatnim 
pješačkim stazama i mobilijarom tako prostor 
bude uređen kao suvremeni park u cilјu 
upotpunjavanja revitalizacije banjsko-rekreativne 
funkcije, te predvidjeti dislociranje montažnog 
objekta Mjesne zajednice izvan I. i II. zone 
zaštite nacionalnog spomenika; 

2. Pješački promet unutar zone nacionalnog 
spomenika urediti tako da se povežu i 
prezentiraju reprezentativni nositelji prostora 
kako bi se omogućila animacija i prezentacija 
značajki i nositelja kulturnog pejzaža. 

(11) Utvrđuju se mjere zaštite za ostali prostor nacionalnog 
spomenika, koji se u članku 1. stavak (3) ove odluke definira 
kao prostor drugog stupnja zaštite: 
a) Izraditi studiju utjecaja izgrađenih struktura na 

graditelјsko naslјeđe; 
b) Sve intervencije u izgrađenim strukturama kojima se 

narušava vrijednost nacionalnog spomenika, a za koje 
postoji odobrenje mjerodavnih institucija potrebno je 
redizajnirati na način da svojim karakteristikama ne 
ugrožavaju vrijednosti nacionalnog spomenika, a 
svojim oblikovanjem sugeriraju suvremeno vrijeme 
gradnje; 

c) Sve intervencije u izgrađenim strukturama kojima se 
narušava vrijednost nacionalnog spomenika, a za koje 
ne postoji odobrenje mjerodavnih institucija potrebno 
je ukloniti; 

d) Za dopuštenu integraciju graditelјskih struktura 
potrebno je ispoštovati naslјeđenu urbanu matricu 
naselјa u pogledu postavlјanja objekata na parceli, 
poštivanja građeviskih i regulacionih linija, naslјeđenih 
fasadnih platna ulica, iskorištenosti parcele i ograničiti 
horizontalne i vertikalne gabarite na volumen 
naslјeđene strukture objekata; 

e) Namjena novoplaniranih objekata treba biti 
komplementarna banjskom turizmu. 

(12) Utvrđuju se mjere zaštite za prostor zašitnog pojasa: 
a) Predvidjeti uklapanje servisnih sadržaja koji će 

upotpuniti funkciju nacionalnog spomenika (promet u 
mirovanju i infrastukturni objekti); 

b) Urediti prostor lijeve obale Vrbasa uz obvezu očuvanja 
zelenila, te uređenje adekvatnim šetnicama i urbanim 
mobilijarom. Na mjestima gdje ne postoje prirodni 
uvjeti za stvaranje šetnice predvidjeti drvene terase 
kako bi se očuvao kontinuitet štenice. 

Članak 5. 
(Stavlјanje van snage provedbenih spisa) 

Stupanjem na snagu ove odluke, stavlјaju se izvan snage svi 
provedbeni i razvojni prostorno-planski spisi u dijelu u kojem su u 
suprotnosti sa odredbama ove odluke. 

Članak 6. 
(Stavlјanje izvan snage odluka Povjerenstva) 

Stupanjem na snagu оvе оdlukе stavlјa se izvan snage 
Odluka o proglašenju graditelјske cjeline - Banje u mahali Ilidži u 
Gornjem Šeheru u Banjoj Luci nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 90/06 i 48/13) i Odluka 
o proglašenju povijesne građevine - Šeranića kuća u mahali Ilidža 
u Gornjem Šeheru u Banjoj Luci ("Službeni glasnik BiH", br. 
33/04 i 48/13) nacionalnim spomenikom Bosne i Hercegovine. 

Članak 7. 
(Suzdržavanje od poduzimanja radnji) 

Svatko, a posebice mjerodavna tijela Republike Srpske, 
gradske i općinske službe suzdržat će se od poduzimanja bilo 
kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni spomenik ili dovesti u 
pitanje njegovu zaštitu. 

Članak 8. 
(Dostavlјanje odluke mjerodavnom sudu) 

Ova odluka će se nakon objave u "Službenom glasniku BiH" 
dostaviti mjerodavnom općinskom sudu, odnosno drugom 
mjerodavnom tijelu, radi upisa odgovarajuće zabilježbe u 
zemlјišne knjige. 

Članak 9. 
(Sastavni dio odluke) 

Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 
dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Povjerenstva 
(http://www.kons.gov.ba). 

Članak 10. 
(Konačnost odluke) 

Prema članku V. stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 
sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

Članak 11. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 
prof. dr. Amir Pašić, Goran Milojević i Radoje Vidović. 

Broj 07.9-2.3-81/20-4 
15. srpnja 2020. godine 

Sarajevo
Predsjedatelj Povjerenstva 

Radoje Vidović
 

АГЕНЦИЈА ЗА СТАТИСТИКУ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

636 
На основу члана 8 став 2 тачка х) Закона о статистици 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 26/04 и 
42/04), Агенција за статистику Босне и Херцеговине 
објављује 

САОПШТЕЊЕ 
О ПРОСЈЕЧНОЈ МЈЕСЕЧНОЈ БРУТО ПЛАТИ 

ЗАПОСЛЕНИХ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ ЗА ЈУЛ 
2020. ГОДИНЕ 

1. Просјечна мјесечна бруто плата по запосленом 
остварена у Босни и Херцеговини за јул 2020. године 
износи 1.492 КМ. 

Број 10-43-7-1-667-1-2/20 
15. септембра 2020. године 

Сарајево
В. д. директорa 

Весна Ћужић, с. р.
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Na osnovu člana 8. stav 2. tačka h) Zakona o statistici Bosne 

i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 26/04 i 42/04), 
Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

SAOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ MJESEČNOJ BRUTO PLAĆI 

ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA JULI 2020. 
GODINE 

1. Prosječna mjesečna bruto plaća po zaposlenom ostvarena u 
Bosni i Hercegovini za juli 2020. godine iznosi 1.492 KM. 

Broj 10-43-7-1-667-1-2/20 
15. septembra 2020. godine 

Sarajevo 
V. d. direktora 

Vesna Ćužić, s. r.
 
 

Na temelju članka 8. stavak 2. točka h) Zakona o statistici 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 26/04 i 42/04), 
Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

PRIOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ MJESEČNOJ BRUTO PLAĆI 

ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA SRPANJ 
2020. GODINE 

1. Prosječna mjesečna bruto plaća po zaposlenom ostvarena u 
Bosni i Hercegovini za srpanj 2020. godine iznosi 1.492 
KM. 

Broj 10-43-7-1-667-1-2/20 
15. rujna 2020. godine 

Sarajevo 
V. d. ravnatelja 

Vesna Ćužić, v. r.
 

637 
На основу члана 7 став 2 Закона о платама и накнадама 

у институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", број 50/08) и члана 8 став 2 тачка х) Закона о 
статистици Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 26/04 и 42/04), Агенција за статистику Босне и 
Херцеговине објављује 

САОПШТЕЊЕ 
О ПРОСЈЕЧНОЈ ИСПЛАЋЕНОЈ МЈЕСЕЧНОЈ НЕТО 
ПЛАТИ ЗАПОСЛЕНИХ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

ЗА ЈУЛ 2020. ГОДИНЕ 

1. Просјечна исплаћена мјесечна нето плата по запосленом 
остварена у Босни и Херцеговини за јул 2020. године 
износи 965 КМ. 

Број 10-43-7-1-667-1-2/20 
15. септембра 2020. године 

Сарајево
В. д. директора 

Весна Ћужић, с. р.
 
 

Na osnovu člana 7. stav 2. Zakona o plaćama i naknadama u 
institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 
50/08) i člana 8. stav 2. tačka h) Zakona o statistici Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 26/04 i 42/04) Agencija 
za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

SAOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ ISPLAĆENOJ MJESEČNOJ NETO 

PLAĆI ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA 
JULI 2020. GODINE 

1. Prosječna isplaćena mjesečna neto plaća po zaposlenom 
ostvarena u Bosni i Hercegovini za juli 2020. godine iznosi 
965 KM. 

Broj 10-43-7-1-667-1-2/20 
15. septembra 2020. godine 

Sarajevo
V. d. direktora 

Vesna Ćužić, s. r.
 
 

Na temelju članka 7. stavak 2. Zakona o plaćama i 
naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/08) i članka 8. stavak 2. točka h) Zakona o 
statistici Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 26/04 i 
42/04), Agencija za statistiku Bosne i Hercegovine objavljuje 

PRIOPĆENJE 
O PROSJEČNOJ ISPLAĆENOJ MJESEČNOJ NETO 

PLAĆI ZAPOSLENIH U BOSNI I HERCEGOVINI ZA 
SRPANJ 2020. GODINE 

1. Prosječna isplaćena mjesečna neto plaća po zaposlenom 
ostvarena u Bosni i Hercegovini za srpanj 2020. godine 
iznosi 965 KM. 

Broj 10-43-7-1-667-1-2/20 
15. rujna 2020. godine 

Sarajevo
V. d. ravnatelja 

Vesna Ćužić, v. r.
 

 

С А Д Р Ж А Ј 

 
САВЈЕТ МИНИСТАРА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

631 Одлука о именовању Комисије за рјешавање 
жалби у поступку безбједносног провјеравања 
(српски језик) 1

 Odluka o imenovanju Komisije za rješavanje žalbi u 
postupku sigurnosnog provjeravanja (bosanski 
jezik) 2

 Odluka o imenovanju Povjerenstva za rješavanje 
žalbi u postupku sigurnosnog provjeravanja 
(hrvatski jezik) 2

632 Одлука о прописивању додатних услова за 
улазак странаца у Босну и Херцеговину (српски 
језик) 3
Odluka o propisivanju dodatnih uslova za ulazak 
stranaca u Bosnu i Hercegovinu (bosanski jezik) 4
Odluka o propisivanju dodatnih uvjeta za ulazak 
stranaca u Bosnu i Hercegovinu (hrvatski jezik) 4

633 Рјешење број 06-34-3-1729-4/20 (српски језик) 5
Rješenje broj 06-34-3-1729-4/20 (bosanski jezik) 5
Rješenje broj 06-34-3-1729-4/20 (hrvatski jezik) 5
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БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА 
УПРАВА ЗА ИНДИРЕКТНО ОПОРЕЗИВАЊЕ 

634 Одлука о првом привременом поравнању између 
корисника расподјеле индиректних пореза са 
Јединственог рачуна Управе за индиректно 
опорезивање за 2020. годину (српски језик) 6

 Odluka o prvom privremenom poravnanju između 
korisnika raspodjele indirektnih poreza sa 
Jedinstvenog računa Uprave za indirektno 
oporezivanje za 2020. godinu (bosanski jezik) 6

 Odluka o prvom privremenom poravnanju između 
korisnika raspodjele neizravnih poreza sa 
Jedinstvenog računa Uprave za neizravno 
oporezivanje za 2020. godinu (hrvatski jezik) 6

КОМИСИЈА ЗА ОЧУВАЊЕ 
НАЦИОНАЛНИХ СПОМЕНИКА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

635 Одлукa о проглашењу културног пејзажа -
Српске Топлице (Бање у Горњем Шехеру), град 
Бањалука, националним спомеником БиХ 
(српски језик) 7

 Odluka o proglašenju kulturnog pejzaža - Srpske 
Toplice (Banje u Gornjem Šeheru), grad Banja 
Luka, nacionalnim spomenikom BiH (bosanski 
jezik) 12

Odluka o proglašenju kulturnog pejzaža - Srpske 
Toplice (Banje u Gornjem Šeheru), grad Banja 
Luka, nacionalnim spomenikom BiH (hrvatski 
jezik) 17

АГЕНЦИЈА ЗА СТАТИСТИКУ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

636 Саопштење о просјечној мјесечној бруто плати 
запослених у Босни и Херцеговини за јул 2020. 
године (српски језик) 22
Saopćenje o prosječnoj mjesečnoj bruto plaći 
zaposlenih u Bosni i Hercegovini za juli 2020. 
godine (bosanski jezik) 22
Priopćenje o prosječnoj mjesečnoj bruto plaći 
zaposlenih u Bosni i Hercegovini za srpanj 2020. 
godine (hrvatski jezik) 23

637 Саопштење о просјечној исплаћеној мјесечној 
нето плати запослених у Босни и Херцеговини 
за јул 2020. године (српски језик) 23
Saopćenje o prosječnoj isplaćenoj mjesečnoj neto 
plaći zaposlenih u Bosni i Hercegovini za juli 2020. 
godine (bosanski jezik) 23
Priopćenje o prosječnoj isplaćenoj mjesečnoj neto 
plaći zaposlenih u Bosni i Hercegovini za srpanj 
2020. godine (hrvatski jezik) 23
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